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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number» title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de 1'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 [I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formal ité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisâtion des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer 1'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 
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5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under'the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
1'instrument aux fins d*enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans 1. catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et 1'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante 1'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 
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PART I PARTIE I 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OP FEBRUARY 1975 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDANT LE «OIS DE FEVRIER 1975 

Nos. 13753 to 13782 
No. 13753. MULTILATERAL: 
Protocol relating to an amendment to article 56 of the 
Convention on International Civil Aviation. Signed at 

,'A Vienna on 7 July 1971 
-, Z> Cane into force on 19 December 1974 with respect to the 

sty following states, i.e. the date of deposit of the eightieth 
Q instrument of ratification with the International Civil 

-<v 
V 

Aviation Organization, in accordance with the provisions of 
the Protocol. The instruments of ratification were deposited 
as follows: 

Nos 13753 â 13782 
No 13753. BOLTILATERAL : 
Protocole portant amendement de l'article 56 de la Convention 

relative a l'Aviation civile internationale. Signé à 
Vienne le 7 juillet 1971 
Entré en vigueur le 19 décembre 1974 à l'égard des Bt.its 

suivants, soit le jour du dépôt du quatre-vingtième 
instrument de ratification auprès de l'Organisation de 
l'aviation civile internationale, conformément aux 
dispositions du Protocole. Les instruments de ratification 
ont été déposés comme suit : 

State Date of deposit Etat Date du dépôt 
Argentina 18 August 972 Arabie Saoudite 20 septembre 1971 
Australia 4 March 971 Argentine 18 aoOt 1972 
Ans tri a 10 September 973 Australie » mars 1974 
Bahrain 1 November 971 Autriche 10 septembre 1973 
Barbados 6 January 972 Bahreïn 1er novembre 1971 
Belginm 16 February 972 Barbade 6 janvier 1972 
Brazil 17 December 972 Belgique 16 février 1972 
Bulgaria 12 April 972 Birmanie 28 octobre 1971 
Barma 28 October 971 Brésil 17 décembre 1972 
Canada 3 December 971 Bulgarie 12 avril 1972 
Chad 2 March 973 Canada 3 décembre 1971 
Chile 6 September 972 Chili 6 septembre 1972 
China 28 February 97» Chine 28 février 1974 
Czechoslovakia 13 November 972 Danemark 10 septembre 1971 
Denmark 10 September 971 Egypte 17 juillet 1972 
Dominican Republic 30 May 972 Espagne 3 juillet 1974 
Egypt 17 July 972 Etats-Unis d'Amérique 25 février 1974 
Ethiopia 9 September 971 Ethiopie 9 septembre 1971 
Finland 7 October 971 Finlande 7 octobre 1971 
France 13 September 972 Prance 13 septembre 1972 
Gabon 11 January 973 Gabon 11 janvier 1973 
Greece 15 November 971 Grèce 15 novembre 1971 
Guatemala 11 February 974 Guatemala 11 février 1974 
Guyana 20 December 972 Guyane 20 décembre 1972 
Hungary 6 July 972 Hongrie 6 juillet 1972 
Iceland 27 Sep tember 971 Inde 21 décembre 1971 
India 21 December 971 Indonésie 10 mai 1972 
Indonesia 10 May 972 Irak 10 août 1972 
Iran 19 February 973 Iran 19 février 1973 
Iraq 10 August 972 Irlande 11 juillet 1972 
Ireland 11 July 972 Islande 27 septembre 1971 
Italy 3 July 97» Italie 3 juillet 1974 
Japan 11 June 972 Japon 1» juin 1972 
Jordan 15 May 972 Jordanie 15 mai 1972 
Ken ya 10 February 972 Kenya 10 février 1972 
Kuwait 12 October 971 Koweït 12 octobre 1971 
Laos 27 September 971 Laos 27 septembre 1971 
Lebanon 17 August 972 Liban 17 aoOt 1972 
Libyan Arab Republic 20 September 972 Luxembourg 11 juillet 1972 
Luxembourg 11 July 972 Madagascar 16 janvier 1973 
Madagascar 16 January 973 Malawi 20 septembre 1971 
Malawi 20 September 971 Mali 11 juillet 1972 
nali 11 July 972 Malte 1» novembre 1971 
Malta m November 971 Maroc 10 novembre 1971 
Mauritius 15 November 971 Maurice 15 novembre 1971 
Mexico 7 July 972 Mexique 7 juillet 1972 
Morocco 10 November 971 Nicaragua 31 octobre 1973 
Netherlands 29 June 972 Norvège 10 janvier 1972 
New Zealand 1 December 971 Nouvelle-Zélande 1er décembre 1971 
Nicaragua 31 October 973 Oman » juillet 197» 
Norway 10 January 972 Ouganda 19 décembre 1974 
Oman » July 97» Pakistan 25 octobre 1973 
Pakistan 25 October 973 Panama 5 avril 1972 
Panama 5 April 972 Pays-Bas 29 juin 1972 
Philippines 1 February 972 Philippines 1er février 1972 
Qatar 20 January 972 Qatar 20 janvier 1972 
Republic of Korea 25 February 972 République arabe libyenne 20 septembre 1972 
Republic of Viet-Kam 18 January 97» République arabe syrienne 26 mars 1973 
Romania 6 Septeaber 97» République de Corée 25 février 1972 
Rwanda 17 March 972 République Dominicaine 30 mai 1972 
Saudi Arabia 20 September 971 République du Viet-Nam 18 janvier 1974 
Senegal 10 March 972 République-Unie du Cameroun 8 aoQt 1972 
Singapore 2» September 971 Roumanie 6 septembre 1974 
Spain 3 July 97» Royaume-Uni Je Grande-Bretagne 

7 décembre 1971 Sri Lanka 8 June 972 et d'Irlande du Nord 7 décembre 1971 
Swaziland 31 January 97» Rwanda 17 mars 1972 
Sweden 16 December 971 Sénégal 10 mars 1972 
Switzerland 28 September 972 Singapour 2» septembre 1971 
Syrian Arab Republic 26 March 973 Souaziland 31 janvier 197» 
Thailand 1<! September 972 Sri Lanka 8 juin 1972 
Trinidad and Tobago 22 October 97» Suéde 16 décembre 1971 
Tunisia 10 July 974 Suisse 28 septembre 1972 
Uganda 19 December 97» Tchad 2 mars 1973 
Union of Soviet socialist Republics 9 February 972 Tchécoslovaquie 13 novembre 1972 
United Kingdom of Great Britain 

February 
Thaïlande 1» septembre 1972 

and Northern Ireland 7 December 971 Trinité-et-Tobago 22 octobre 197» 
United Republic of Cameroon 8 Aug ust 972 Tunisie 10 juillet 197» 
United states of America 25 February 97» Union des République socialistes 

9 février 1972 Zugoslavia 6 March 972 soviétiques 9 février 1972 
Zaire 22 January 973 Tougoslavie 6 mars 1972 
Zambia 14 September 972 Zaïre 22 janvier 1973 September 

Zambie 1» septembre 1972 

&atbaalic-iss£ai~SftaliBlu-E£sa£j}-»ni_fEani3lii. 
&aaiststsA-kï-tliÊ-maioiïUaài-£iïil-4ilaU2a-2taaiiili2ii-2a 

l_£aisa»tï_122êi (Salai i l s o s e e 341,8 in annex A). 
Sflt23i2itê.Eai.ll2£aaflisiii2a.àe.liïïUii2a_siïkIg 

iatsEMiiaaalaJâ.S_£ÉïEiâE.12Zâi. (Sala : 7 0 l r a o s s l «s» 
numéro en annexe A.) 
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NO. 13754. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND GUINEA: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Guinea* Signed 
at New ïork on 13 February 1975 
Carae into force on 13 Febrnary 1975 by signature, in 

accordance with article XIII. 
Authenti,c tgxts: English .and Frenqht 
hegistered ex officio on,13 .February 1975t 

No 13754. ORGANISATION DBS BATIONS UNIES (PBOGBAMME DBS 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET GUINEE : 

Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies poar le développement ad Gouvernement -guinéen. Signé 
à New ïork le 13 février 1975 
Entré en vigueur le 13 février 1975 par la signature, 

conformément à l'article XIII. 
Textes authentiques : apgl^is et français. 
ÊnrigIstri'"d"office le 13 février 1975. 

No. 13755. UNITED NATIONS AND JAPAN: 
Memorandum of Understanding concerning the arrangenents for 
the fourth session of the United Nations Committee on 
natural resources, to be held at Tokyo from 24 March to 4 
April 1975. Signed at New ïork on 13 February 1975 
Came into force on 13 February 1975 by signature. 

Authentic.texti English^ 
Registered ex officio on 13 .February 1975^ 

No 13755. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES ET JAPON : 
Mémorandum d'accord relatif & l'organisation de la quatrième 
session du Comité des Nations Unies sur les ressources 
naturelles devant se tenir à Tokyo du 24 mars an 4 avril 
1975. Signé & New York le 13 février 1975 
Entré en vigueur le 13 février 1975 par la signature. 

Texte_authentigue ; anglais. 
Enreqistrë d'office le 13 février 1975. 

- - J Il . r-~. 
13756. FRANCE AND ITALY: 13756. FRANCE ET ITALIE 

Convention regarding adjoining national control offices and 
on-board controls (with final protocol). Signed at Booe oik j j ^ \ 
11 October 1963 Q ^ ^ 
Came into force on 15 Jul/ 1965, i.e. 15 days after the 

exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Paris on 30 June 1965,/in accordance with article 29(2). /fî  j 

/ 

Authentic .textsi ^regçh.ignd_iItalian1 ^ )1) ^ ̂  O 
rteqistered_bjri France on_2Q February_1975^ 

Convention relative aux bureaux & contrôles nationaux 
juxtaposés et aux contrôle^en cours de route (avec 
protocole final). Signéeya Borne le 11 octobre 1963 

No. 13757. 
PROGRAMME) 

UNITED NATIONS 
AND GAMBIA : 

(UNITED NATIONS DEVELOPMENT 

^ 1 f 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of the Gambia. 
Signed at Banjul on 24 February 1975 -» 
Came into force on 24 February 1975 by signature, in 

accordance with article XIII. 

V 

Çf 

Entrée en vigueur le 15< juillet 1965, soit 15 jours après 
l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu à 
Paris le 30 juin 1965,/conforménent à l'article 29, 
paragraphe 2. 
Textes authentiques s français^t^italien. 
Ênreqiëtrée^par.^a France le 20 février 1975. 

V 
Ho 13757. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PBOGBAMME DES 
NATIONS UNIES POUB LE DEVELOPPEMENT) ET GAMBIE : 

Accord relatif & une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement gaabien. Signé 
à Banjul le 24 février 1975 -» 
Entré en vigueur le 24 février 1975 par la signature, 

conformément & l'article XIII. 
Aut^en tic_texti Ejiglish^ 
Registered ex officio on.24. Februar;yiL 1975T 
-» See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Texte authentique ; anglais, 
Enregistré d^office le 24~février 1975. 
-i Voir l'article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 
relatives à la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 13758. UNITED NATIONS AND INDIA: 
Agreement regarding arrangements for the thirty-first session 

of the Economic and Social Commission for Asia and the 
Pacific to be held in New Delhi from 26 February to 7 March 
1975. Signed at New Delhi on 25 February 1975 
Came into force on 25 February 1975 by signature, in 

accordance with article VIII. 
Aut heqtic .text;____EnglishL Registered ex officio""ôn_g5 .February . 1975ft 

No 13758. ORGANISATION DES HATIOBS UNIES ET INDE : 
Accord relatif & l'organisation de la trente et unième 
session de la Commission économique et sociale pour l'Asie 
et le Pacifique devant se tenir & New Delhi du 26 février 
au 7 mars 1975. Signé à New Delhi le 25 février 1975 
Entré en vigueur le 25 février 1975 par la signature, 

conformément à l'article VIII. 

Texte authentique ; anglais, 
Enregistré d~ôffice~le 25 février 1975. 

No. 13759. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTHUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NIGERIA: 

Loan Agreement - Third_gdqcation Pfojegt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Hashington on 
16 August 1973 

Came into force on 14 January 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of Nigeria. 
Authentic text: Englisfr. 
geiiItered_by_the_Iate£i^tiQDa3,,BaBK for Beconstruction aqd 

Devej^opment on_26-Febraar? 1975B 
-« See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13759. BARQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

Contrat d'emprunt - Troisième projet relatif, à_l'enseignement 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux ~~ 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé & Hashington le 16 août 1973 
Entré en vigueur le 14 janvier 1975, dès notification par 

la Banque au Gouvernement nigérian. 

Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 26 février 1975, 
Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Mo. 13760. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND INDIA: No 13760. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
INDE : 

Development Credit Agreement - Calcutta Urban Development 
Project (with schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 31 January 1969)• 
Signed at Washington on 12 September 1973 -» 

Came into force on 10 January 1974, upon notification by 
the Association to the Government of India. 
Autj)eflfrj»c .tefXt:English, 
Registered ,b;_the International Development,Association on_.26 

February 1975. 

i See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Prgjet d^urbanisme pour 
Calcutta (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développement en date du 31 
janvier 1969). Signé à Washington le 12 septembre 1973 

Entré en vigue'ur le 10 janvier 1974 r dès notification par 
l'Association au Gouvernement indien. 
Tgxtoxjaut hentigqe_2_anglais. 
Enregistré par,!.1. Associât ion internationale ,de_dévelOB£ement 
ii^26^fêvrïer_.1975i 

~~~"?Ôir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No., 13761. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
SOMALIA: 

Development Credit Agreement - Traps;Jufra,Livestock .Pyo jeçt 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969). 
Signed at Washington on 20 February 1971 -

Came into force on 29 October 1974, upon notification by 
the Association to the Government of Somalia. 

Aqtheqfti,ç..textj,, .Çnq&î fct, 
Beqjstered by the International, pev^lopaent Assocj.atiofl, oj)_26 

-• See section. 8.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13761. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SOMALIE : 

Contrat de crédit de développement - Projet.relatif_à 
^Igg^liggation cheptel daps la_région .djoutre-Juba (avec 
annëxës~it~Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 31 janvier 1969). Signé 
à Washington le 20 février 1974 

Entré en vigueur le 29 octobre 1974, dès notification par 
l'Association au Gouvernement somali. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré jaa r 1* Association, internationale.de,.développement 

le 26. f jyrie" 1975» 

-i" Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 13762. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVORY COAST: 

Loan Agreement - %elficgmp|uqicatj.oijs.Projeçt (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 31 January 1969). Signed at Washington on 
3 Hay 1974 

Came into force on 31 January 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of the Ivory Coast. 

Authentic text; Jflglishj. 
Registered bv the International Bank for Reconst^uction_ai}d 

2SïÊl2Ëa§Ut_on_26_Fekraâri_1925i 

-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13762. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET COTE D1 IVOIRE : 

Contrat d'emprunt - Projgt_relatif_aux>jtélécommunications 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969). Signé d Washington le 3 mai 1974 

Entré en vigueur le 31 janvier 1975, dès notification par 
la Banque au Gouvernement ivoirien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par,.la.Bangue.internationale pour, la 

recons tract ion et le déveloEBementj-le_26-.féyrieE:L1975. 

-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13763. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SENBGAL: 

Guarantee Agreement - SOfllSEDIT.Project (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 24 May 
1974 

Came into force on 22 November 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Senegal. 

Sûaliâli* 
Regj,gfcered fry tfre International pank for Reconstruction and 

Development on 26"*Februarv 19757 
-» See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of' Justice. 

No 13763. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET SENEGAL : 

Contrat de garantie - Projet relatif.à,la.Société financière 
sénégalaise pour le_déyelop^ement industriel.et_tguristigue 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé à Washington le 24 mai 1974 

Entré en vigueur le 22 novembre 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement sénégalais. 
gexte autftentigue ; anglais. 
Enregistré, gar la Banque interna tionale.Bour._la 

Reconstruction et le fléveloppemgnt le..26_février_1975 

"""""voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à. la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



No. 13764. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND YUGOSLAVIA: 

NO 13764. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET YOUGOSLAVIE : 

Guarantee Agreement - Sixth Highway Prqiect (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969) . Signed at Washington on 31 Hay 
1974 

Came into force on 10 December 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Yugoslavia. 
AuthegÇi,c_texti Englisfe. 
Registered by the International Bank for Reconstruction ^nd 

Deve^oeaent on^gg.februarv 1975t 
See section 9.04(c) of the General Conditions for 

provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie - sixième pço^efr relatif au réseau 
çoutier (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé à Washington le 31 mai 1970 -» 
Entré en vigueur le 10 décembre 1974, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement yougoslave. 
Tepte.autheptiqae : gngla45,t 
Enyegj.stré_>gar_la_B§ngue_iRteri)ationaj.e pour_la 

reconstruction,.el; }.e développement, le 26 février ..1975. 
-i Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13765. INTEBBATIONAL BANK FOB BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

Guarantee Agreement - Second.IFÇT ,P.ro ject (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Washington on 4 June 
1974 -

Came into force on 4 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Thailand. 
Autfren^icmtext;__gnqlish. 
Registered by the International Bank for Beconstruction and 
Develogment.op_26 Fefergjiry, 1975t 
See section 9.04(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13765. BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA BECOBSTBUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET THAÏLANDE : 

Contrat de garantie - Deuxième projet relatif & Industrial 
Finance Corporation of Thaljapd (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 31 janvier 1969). Signé & Washington le 4 juin 1974 -< 

Entré en vigueur le 4 septembre 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement thaïlandais. 
Texte aqthefltigue_î._§Bq^fti§f 
EnreqJtstré.iBar.iJ.a Banque internationale pour la 

reconstruction et lg.déve^oggement^le.^S février_1975± 
Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13766. INTEBNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

Guarantee Agreement - Bangkok Wa^ey Supply Project (with 
I General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
k Agreements dated 31 January 1969)• Signed at Washington on 

28 June 1974 

Came into force on 3 December 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Thailand. 
^ythêâ ti,c„tex t̂ . EnglishL 
Registered .by^the_lQtg^B^tionaX,Baak_for.Recgnstruct^qn^SPd 

Development.on 26 February 1975t 
-i see section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13766. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET THAÏLANDE : 

Bangkok (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé A Washington le 28 juin 1974 
Entré en vigueur le 3 décembre 1974, dès notification par 

la Banque au Gouvernement thaïlandais. 
Text§uthectique : 
Enregistré par la Bangue.iB.teraat^onale pour la 

reconstruction,et ,développement; .le 26_février _1975. 
-» Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13767. INTEBNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ALGERIA: 

Loan Agreement - Bethioua Port,.^ro^eçt (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on 
10 June 1974 
Came into force on 10 February 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Algeria. 
Anthentic_texti English. 
Begjsteced by the international Bank for Beconstructionai)d 
Development on 26 February 1975. 

-1 see section 10.0*4 (c) of the General Conditions for 
provisions relatinq to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13767. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET ALGERIE : 

Contrat d'emprunt - Projet portuaire de Bethioua (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé A 
Washington le 10 juin 1974 1 

Entré en vigueur le 10 février 1975, dès notification par 
la Banque au Gouvernement alqérien. 
Sexte.authentique ; angles* 
gHEeqftstré par la Banque internationale pour ^a 

reconstruction et le développement le 26 février 1975. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice, 



Ho* 13766. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IRAN: 

Guarantee AgreeBent - ICB Project (with General conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 31 
January 196 9). Signed at Washington on 13 June 1974 Q> 

Came into force on 6 September 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of Iran. 

See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13768. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET IRAN : 

Contrat de garantie - Projet relatif A la Banque de_çrédit 
industriel (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 
1969) . Signé â Washington le 13 juin 1974 
Entré en vigueur le 6 septembre 1974, dès notification par 

la Banque au Gouvernement iranien. 
Texte autfrentiqoe : anglais. 
Enregistrerar_j.a. Banque internationaleaBour la yeçôns^rûctionf^et le développement le 26 février 1975. 
" v o i r paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13769. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND INDOIBSIA: 

Loan Agreement - Rai,lwav Project (with schedules and General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
" ^ - - - - ' ' CP<x 
dated 15 Harch 1974 and annexed letter), 
Washington on 14 June 1974 

Signed at 

Came into force on 16 August 1974, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Indonesia. 

iq^bffl-W? tgyt: . English. Registered by the International Bank for Becogstruction and 

-» See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13769. BARQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt - projet relatif ..aux chemins de fer (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974 et lettre 
annexée). Signé à Washington le 14 juin 1974 -
Entré en vigueur le 16 aoOt 1974, dès notification par la 

Banque au Gouvernement indonésien. 
Texte,aathen^igne ?.. anglais. 
Eflyeqisti;é ,par la Banque internationale pour.la 
reconstruction .et le développement le 26,février 1975. 

-< Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No* J3770. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND | 
DEVELOPMENT AND INDONESIA: (j\j) ' 

schedules and General Conditions Applicable to Loan and 0 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 27 Septeaber 1974 -» 
Case into force on 15 January 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Indonesia. 

^ ^ Beconstruc tioQ_ \ 
Bsislafiisnt-an^2S_Eataaifltz-222Si 

-t see section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13770. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET INDONESIE : 

Contrat d'emprunt - Projet d'urbanisme pour Djakarta (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 197U). Signé A 
Washington le 27 septembre 1974 
Entré en vigueur le 15 janvier 1975, dès notification par 

la Banque au Gouvernement indonésien. 
HggÇŜ iafeheiitirque ; analgia. 
Enregistré..e^r.la,Banque internationale pour,la 
reconstruction et le développement le 26 février 1975. 

~""~vôir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ro. 13771* INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND COSTA RICA: 

Guarantee Agreement - fpqrçh Telqqompupiçatjjoqg^prqjeçt (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Washington on yi 
14 Jane 1974 - • 
Case into force on 19 November 1974, upon notification by 

the Bank to the Government of Costa Rica* 
o 

àatàaatis-iaiti faaUihi. 
Baialppnnrt-aJi-Z'? fafrmarT 

i,o n_a rjd 

No 13771. BAHQDE INTERHATI01IALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET COSTA RICA : 

f /^Contrat de garantie - Quatrième projet relatif aux . télécommunications (avec Conditions générales applicables 
i 0 aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 

1974) . Signé A Sashington le 11 juin 1971 -. 
Entré en vigueur le 19 novembre 1974 , dès notification par 

la Banque an Gouvernement costa-ricien. 
Tg^t? authentique : anglais. 
Tjnyëqĵ stré la panque internationale pour la 
f^ço^struction et le développement le 26 février 1975. 

See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

~ Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13772. INTERNATIONAL BANK FOB BBCOHSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BBAZIL: 

Guarantee Agreement - Min^s,Geçais W^ter .Supply_and.§eygrage 
p£o^ect (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed at 
Washington on 17 June 1974 

6 
Came into force on 9 January 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Brazil. 
Authentic texts Enqli^hf 
Registered^!, the.Iqternatioflql p?nk for Becons^^uc^ion apd 

26 February 1975. 
-« See section 9.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13772. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA BBCOHSTBUCTION BT 
LE DEVELOPPEMENT ET BBESIL : 

Accord de garantie - Pçoje£rie?.fttif \ l'adduction d'eau et â 
la_cgj|S^ructioq d'figqutg.dang_le Hinas_Ge£ais (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 31 janvier 1969). Signé à 
Washington le 17 juin 1974 -. 
Entré en vigueur le 9 janvier 1975, dès notification par la 

Banque au Gouvernement brésilien. 
gextgMautheflft^gue ; ftnqlaisf 
gfl£çg|strépar la Bapgue_i»y^e|:flqtiona}.$ PQSS. la 

çgçopstruction et lç développement le 26 février 1975. 
-< Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13773. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EGYPT: No 13773. 
r EGYPTE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEflENT ET 

Development Credit Agreement - T^kha I?,,??rtilize^.Projggt 
(vith schedules and General Conditions Applicable to v V 
Development Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed 0 
at Washington on 24 June 1974 -« 

Cane into force on 22 January 1975, upon notification by 
the Association to the Government of Egypt. 
Authentic text:. English. 

February.19751 
See section 10.03(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de crédit de développement - Projgt^Talkha^I^relatif 
â d'engrais (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé à Washington 
le 24 juin 1974 
Entré en vigueur le 22 janvier 1975, dès notification par 

1'Association au Gouvernement égyptien. 
Texte_authentique : _ftpglaisfi 
IsEsalstlS par l'Association internationale de développement 

le 26 février 1975. 
-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13774. INTEBNATIONAL BANK FOB RECONSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BOTSWANA: 

Guarantee Agreement - The Botswfrpa_Devej.opaent Corporation 
Limitefl project (with General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Washington on 27 June 1974 
Came into force on 9 December 1974, upon notification by . < 

the Bank to the Government of Botswana. 
Û 4utheatiç_text; EfcalisJu 

Segi.stei;ed by_the,Internatj-ongj. B̂ plç for Recopstruction_asd 
2SZSlopaçnt on 26 Fefrru^ry,197.§t 

-» See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13774. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA BECONSTBUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BOTSWANA : 

Contrat de garantie - Pro jet Relatif à.^a, Botswana 
Development Coypoyftfciofl_,Lifi.ted (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé à Washington le 27 juin 1974 
Entré en vigueur le 9 décembre 1974, dés notification par 

la Banque au Gouvernement du Botswana. 
Texte authentique : apglais. 
gngegistré pay la Banque,internationale pour la 

reconstruction et le 3évelopBement_lei-26_févrieri.1975. ' 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

o. 13775. 
PAKISTAN: 

INTEBNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreement - Fourth Karachi Port Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to f 
Development Credit Agreements dated 31 January 1969) . Q 
Signed at Washington on 8 July 1974 -» 
Came into force on 18 September 1974, upon notification by 

the Association to the Government of Pakistan. 
Aut^erjtic text:. gnglish, 
jtegiSfegCëâ-fel.fchë-^^gÇa^tigriaj. _ pevelggmept ^ssoc tiQQ.fiB „ %6 

-» See section 8.03(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

1* 
NO 13775. ASSOCIATION INTBBNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

PAKISTAN : 
Contrat de crédit de développaient - Quatrième projet 

portuaire de Karachi (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 31 janvier 1969) . Signé a «ashington le 8 juillet 197U -. 
Entré en vigueur le 18 septembre 1971, dés notification par 

l'Association au Gouvernement pakistanais. 

l£ïiâ-àsiàeatia2È_L_âBalîiâj. 
En)Eggisftpé_Eiflr l'Association internationale de développement 

iS 2ê_f6»Eiër 1975. 
Voir paragraphe 8.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Do. 13776. INTERNATIONAL BARK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BOBARIA: 

Guarantee Agreement - Turceni Thermal fouet Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 197»). Signed at fashington on 
10 July 1974 -

C a m into force on 6 November 1974, npon notification by 
the Bank to the Government of Romania. A 
MSIwftUs ..gaffUqht 

-» See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 13776. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVBLOPPEBEHT ET ROUBANIB : 

Contrat de garantie - Projet relatif & l'énergie thermique 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d*emprant et de garantie en date du 15 mars 1974). signé 
Hashington le 10 juillet 1974 

Entré en vigaeur le 6 novembre 1974, dés notification par 
la Banque au Gouvernement roumain. 
XaiiS-SSlkaatigne ; angles* 

ygçQngtçufftiôy et ^e,développement.le 26 février,1975. 
-i Voir paragraphe 10*04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No* 13777*. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND ECUADOR: 

Guarantee Agreement - Guayaquil and gç 
SOPPIV Project (vith General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 Narch 1974). Signed at 
Hashington on 23 July 1974 

Came into force on 29 January 1975, upon notification by Q 
the Bank to the Government of Ecuador. 

Mi'" 

/ V 

-i See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 13777. 
LE DEV2L 

Contrat de 
lSS_££OV 
générale a 
en date 
1974 -. 

Entré en' 
la Bangue 

SSiiS-SHii 
SnisaisiiS £8£OJjSil 

FEVRIER 1975 

(ST/LEG/SER.A/336) 

la page 61, sous le No 13777, le titre en français 
doit se lire comme suit : 
"Contrat de garantie — Projet relatif à l'adduction 

d'eau à Guayaquil et dans la province de Guayas 
(avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 
is mars 1974). Signé S Washington le 
23 juillet 1974 

-» Voir pa "r / , 
dispositif 
Président de la tour internationale de Justice. 

Ko. 13778. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTROCTION AND 
DEVELOPBENT AND PHILIPPINES: 

Loan Agreement - Population P^o-fect (with schedules and (\ 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). Signed at fashington on 
31 July 1974 -

.Came into force on 13 November 1974, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 

fiS!8l9£aSBi-9 
i See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13778. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVBLOPPEBERT ET PHILIPPINES : 

Contrat d'emprunt - jet,démoqraghigue (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974)* Signé A Hashington 
le 31 juillet 1974 

dès notification par Bntrô en vigueur le 13 novembre 1974, 
la Bangue an Gouvernement philippin. 

Igj&a.â&fefeefttlqqe I IMUiSi. 
Banque internationale pour la 

EëS9D3tEBS£âgB.§£- 3ig-flêy§l9BBëBëfit-lg- 26_f éyrier 1975. 
i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13779*. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DBVELOPBENT AND PHILIPPINES: 

Guarantee Agreement -
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974)* Signed at Hashington on 
12 November 1974 

Came into force on 7 February 1975, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 

Registered bv the International, Bfrqlç for Reconstruction qna 

-* See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13779. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DBVBLOPPBHBNT ET PHILIPPINES : 

Contrat de garantie - flq^Rième_projet relatif A la .Develop-
yen^ Çoypgyation (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). 
Signé à Hashington le 12 novembre 1974 -« 

Entré en vigaeur le 7 février 1975, dès notification par la 
Banque au Gouvernement philippin. 

Enreqistrè^par^la BanSue^internationale £our_la 
26 février 1975. 

-< Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 13780. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND UNITED REPUBLIC OF CAflEROON: 

No 13780. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROON : 

Guarantee Agreement - Second Railway Project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements 
dated 31 January 1969). Signed at Nashington on 18 
September 1974 -

( 

Came into force on 18 December 1974 r upon notification by 
the Bank to the Government of the United Republic of \ 
Cameroon. j 

âatieaîiS-taxti—Sflallâij. 
2eaiSie££â-M^hg_lEteSûaliaQâ!_2âû!Uia£_aÊ£2S§££S£îi9a_âB!l 

ËSï§l2E»§ai_2â_2§_îsb£saEï_:l22-L1. 
See section 9.01(c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Contrat de garantie - Deuxième projet relatif aux chemins de 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 

d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier 1969). 
Signé a Bashington le 18 septembre 1974 -> 
Entré en vigueur le 18 décembre 197», dés notification par 

la Bangue au Gouvernement camerounais. 

-< Voir paragraphe 9.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13781. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MALAYSIA: 

Loan Agreement - Keratonq Land Settlement Project (vith ^ ^ 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and jo 
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at ^ ! 1 
Washington on 3 October 1974 -. 0 
Came into force on 9 January 1975, upon notification by the 

Bank to the Government of Malaysia. 
Authentic text: JSflaliiiU. 
Registered by the International,B^nk for Reconstruction and 

Development on 36 February 1975. 
-« See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 13781. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MALAISIE : 

Contrat d'emprunt - Projet de Keratonq relatif a l'occupation 
des terres (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé a lashington le 3 octobre 1974 -. 
Entré en vigueur le 9 janvier 1975, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement malaisien. 
Texte authen^ijquq ; apglais. 

reconstruction, et; ̂ développement le 26 ffivyier 1975. 
~ voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 13782. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND -
DEVELOPMENT AND MEXICO: .< \ 

Ù 
Guarantee Agreement - Integrated Rural Development Project 

- papaloapan Basin (with schedules and General Conditions 
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 
1974). Signed at Jashington on 15 November 1974 -> 
Came into force on 27 January 1975, upon notification by 

the Bank to the Government of Mexico. 
ïati§aii£_teKt; snskisài. 
a§aiste£ad_^_t^JntetIiaij.2ââl_Sâaï_i2!-BÊ£2BStraçîioji_aaâ 

BSÏÊl92SÊfl£_2J!_2Ê_ESfe£aâEi_!2Z§i. 
^ See section 10.04(c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

C f P D No 13782. BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MEXIQUE : 

Contrat de garantie - Projet de développement rural intéq^^ ^ 
Bassin de PflPflAqqmflfl (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé a Washington le 15 novembre 1974 -> 
Entré en vigueur le 27 janvier 1975, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement mexicain. 

reconduction et le d^vq^oppement le 26 février 1975. 
n Voir paragraphe 10.04 c) des. Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justie. 
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RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCEBNING 
TBEATIES AND INTERNATIONAL AGREEHEÏTS BEGISTEBED SITU 

THE SECRETARIAT OF TBE UNITED NATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PBOBOGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No., 8679. Agreement between the United Nations and the 
Republic of Anstria regarding the Headquarters of the 
United Rations Industrial Development Organization, Signed 
at New Tor* on 13 April 1967 /I 

Q ' 
Exchange of notes constituting a suppleaental agreement to 

the above-mentioned Agreement relating to value-added tax* 
Vienna, 22 January 1975 
Came into force on 1 February 1975, in accordance with item 

4 of the said notes. 

English and Gerpap. 
Ssaistïtaâ e x officio on 1 February 1975. 

J-'No 8679.. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
•f] ' la République d'Autriche relatif au Siège de l'Organisation 
t> des Rations Unies pour le développement industriel. Signé 

I Ne* lock le 13 avril 1967 

Echange de notes constituant un accord coaplénentaire de 
l'Accord susmentionné, concernant la taxe a la valeur 
ajoutée. Vienne, 22 janvier 1975 

•Entré en vigueur le 1er février 1975, conformément au point 
4 desdltes notes. 

Testes authentiques : anglais et allemand., 
SMe2i§tiê_à'offi£e_ie_1er_fêv£isr_1925. 

Ro,. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

ACCESS ION 

UnstrqmenÇ deposited oq: 
3 February 1975 
Norway 
(«ith effect from 4 April 1975.) 

8sai§ssisâ ex officio ga_3-fet>»atY I 9 7 5. 

<0 

n 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciprogue de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules a 
moteur. Fait a Genève le 20 mars 1958 

ADHESION 

Instrument déposé le 

3 février 1975 
Norvège 
(Avec effet au 4 avril 1975.) 

Enregistré d'office le 3 février 1975. 

APPLICATION of Regulation No. 15 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

Hatittsatittfl-isseiisi-ani ^ y b 
3 February 1975 1 

Norway ^ 
(«ith effect from 4 April 1975.) 

Ssai&lESd officio on 3 rebrqflçy 1975. 

APPLICATION du Règlement No 15 annexé & l'Accord susmentionné 

latiilsaiiaa_£âsas_ls_i 
3 février 1975 

Norvège 1 

(Avec effet au 4 avril 1975.) 

Enregistré d'office le.3 février 1975. 

APPLICATION of Regulation No. 19 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

m i t t s a U a a »ff«lxad-gai 
3 February 1975 

Norway 
(With effect from.4 April 1975.) 

Saaiatsiaâ officio on 3 February 1975. 

A 
APPLICATION du Règlement No 19 annexé a l'Accord susmentionné 

SatiIi£&ii2B_t££!i2-iS_i 
3 février 1975 

Norvège 
(Avec effet au 4 avril 1975.) 

Do, 4714. International Convention for the Prevention of 
Pollution of the Sea by Oil, 1954. Done at London on 12 
Hay 1954 

No 4714. Convention internationale pour la prévention de la 
pollution des eaux de la mer par les hydrocarbures, 1954. 
Faite a Londres le 12 mai 1954 

ACCEPTANCE 

la§iiaB9at_aaBaaitsâ_aith-ilis_liitaE=SsïSLMsatal_j!âtÀliRS 
Eaasslialiis-Staaiiiiaiiaa-afli 
10 January 1975 
H alt a 
(Rith effect from 10 April 1975.) 

Certified statement was registered by the 

Ï9ÎUaaiI_1225i 

0 

A 

-2fl_ï 

ACCEPTATION 

Instrument déposé auprès de l'Organisation 
intemouvS£Aementale cpnsUitative ce la navigation maritime 
lS_i 
10 janvier 1975 

Halte 
(Avec effet au 10 avril 1975.) 

la-aâglataU2tt.ÇarU£iaa-â_aia. enr<?qistrfee_Ear 
iistsaaisâiiaa i.fttergouv9fnementa}e consultative de la 
aâJiaâii2a_sâ£iliM_la_i»_lfiïEis£-liI5j. 

63 



No. 7 310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

No 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Faite & Vienne le 18 avril 1961 

OBJECTION to a reservation made upon accession by Bahrain in 
respect of article 27(3) 
Noti gi^frtion ..regeivefl op; 

U February 1975 
Federal Bepublic of Germany 

Begjsteyed ex officio QB-fr-CsElESaFy. 1975ti 

A 

OBJECTION ft one réserve formulée lors de l'adhésion par 
Bahrein a l'égard de l'article 27, paragraphe 3 

Notification reçue le : 
4 février 1975 

République fédérale d'Allemagne 
Enregistra d'office le 1 février 1975. 

No. 881». Constitution of the Universal Postal Union, 
signed at Vienna on 10 July 1964 

No 8844. Constitution de l'Union postale universelle, 
signée a vienne le 10 juillet 1964 

DECLARATION relating to the declaration Bade upon « ̂  
ratification by the Federal Bepublic of Germany concerning 
application to Berlin (Rest) C^^ / 

Effected .with.the Government of Switzerland on: 
2 Nay 1974 

Federal Republic of Germany 

Ce^tifiqd. statement was register^ by Switzerland on 5 
Feb£Ujrx_19752 

DECLARATION relative a la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application a Berlin-Ouest 

Effectuée auprès du Gouvernement; suisse le^: 

2 mai 1974 
République fédérale d'Allemagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

5_iâïEiIÏZj225x 

DECLARATION relating to the declaration made upon j DECLARATION relative a la déclaration formulée lors de la 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning ratification par la République fédérale d'Allemagne 
application to Berlin (Best) 0 concernant l'application a Berlin-Ouest 

C/i 
Effected with the Government of Switzerland on: ^ \ Effectuée quprés du,Gouvernement suisse le : 

26 August 1974 G 26 aoSt 1974 
Union of Soviet Socialist Bepublics Union des Bépubliques socialistes soviétiques 

Certified statement was registered by Switzerland oa_5 ta déclaration certifiéé a été enregistrée par la Suisse le 
February 1975. 5 février 1975, 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam 
Notification effected with the Government of Svitzerlfnd 

231 
28 (lay 1974 

Union of Soviet Socialist Republics M 

çe^tified_statement_waq registered by Switzerland on 5 ÏSÈEaâ£î_1125i 

OBJECTION a l'adhésion de la République du Viet-Nam 

Notification effectuée auprès da Gouvernement suisse le Î 

28 mai 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat la Suisse le 
S-iêSElSE-mSi. 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam 

Notification effected with ^he Government of Switzerland 
2Û1 
3 June 1974 

Byelorussian Soviet Socialist Republic 

Certified statement, wag reqj,?tsred by Switzerlq,^ gfi 5 
Eetoâlî-JâlS.! 

0 

- ĥ  
M
 0 

OBJECTION a l'adhésion de la République du Viet-Nam 

Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le ; 

3 juin 1974 
République socialiste soviétique de Biélorussie 

n certifiée a été enregistrée,gar.Ifr suisse le 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam 

&a&£iSâtiO!_£e£eive4^x_^_Gove^m§ji£_o^Si^z££laBd_o&i /I 
fflU 

5 June 1974 „ ̂  I 
Ukrainian Soviet Socialist Republic 1 
gertifiga_ataieiSBt_ was.reqistered fry sw^tzey^^ • 9B 5 

OBJECTION a l'adhésion de la République du Viet-Nam 

Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 
5 juin 1974 

République socialiste soviétique d'Ukraine 

âJiiifiEiiiitr c e E t l £ i 6 " a s t é ® n r e a i~ r é a' p a , ;' i2..?iisss_is 
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DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Bepublic of Gernany concerning 
application to Berlin (Best) of the Additional Protocol to 
the above-mentioned Constitution* done at Tokyo on 14 
November 1969 c 

Ç^fected with the Government of Switzerland on: ^ \ 

2 Hay 1974 ® 
Federal Bepublic of Germany 

£££&stateaent_wa§_peqistQred by Switzerland on S 
Fsil2fiil 1975^ 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Républigue fédérale d1 Allemagne 
concernant l'application A Berlin-Ouest du Protocole 
additionnel A la Constitution susmentionnée, faite à Tokyo 
le 14 novembre 1969 

Çtuée^auprés Gouvernej»ent_suisse^le, : 

2 mai 1974 
Répnbligue fédérale d'Allemagne 
La^déclaratign_gertifiée_a été enregistrée,2âF-^a.-Snisse^le 

5 février"19757" ' 

DECLARATION relating to the declaration nade upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Nest) of the Additional Protocol to 
the above-mentioned Constitution, done at Tokyo on 14 
November 1969 

§£fec£e£ with .the Goyerpment_of_Switzerland on:. 

26 August 1974 ^ 
Union of Soviet Socialist Republics 

Cert i,fiçdj statçjiepft was reqi^teçed_by.,Switzerland_qn 5 

DECLARATION relative A la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application A Berlin-Ouest du Protocole 
additionnel A la Constitution susmentionnée, faite à Tokyo 
le 14 novembre 1969 

.Gouvernement .suisse_le_: 
26 aoGt 1974 

Union des Rêpubligues socialistes soviétiques 

La déclaration, certifiée a été enregistrée £ a r_i a Suisse le 
5 février *"Î975. 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam in 
respect of tbe Additional Protocol to the above-mentioned 
Constitution, done at Tokyo on 14 November 1969 

Sotifiçation^effeezed with the^oyerni»ept_of.Switzerland 
931 - - - - - — - ^ ^ 
28 Hay 1974 £ 
Union of Soviet Socialist Republics 

Cert^fje^..statement ,was_registeredi by^Switzerlan^^on 5 
Febru^^v. 1975, 

OBJECTION A l'adhésion de la République du Viet-Nam à l'égard 
du Protocole additionnel & la Constitution susmentionnée, 
faite à Tokyo le 14 novembre 1969 

Notification ef fectuée--au2rês_du .Gouvernement suisse.le., « 

28 mai 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
La,.déclaration certifiée^a été enregistrée gar,la Suisse le 

5_févrïiï~Î975l 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam in 
respect of the Additional Protocol to the above-mentioned 
Constitution, done at Tokyo on 14 November 1969 

effected with the Government of Switzerland 
oal ~ ~ ~ ~ 
3 June 1974 — A 

Byelorussian Soviet Socialist Republic 

rgaisj^e£ed,^y_Switaerland,oa_5 
Febrqary 1975. 

OBJECTION à l'adhésion de la République du Viet-Nam à l'égard 
du Protocole additionnel A la Constitution susmentionnée, 
faite A Tokyo le 14 novembre 1969 

Nptification„effectuée, auprès, du,.Gouvernement suisse le : 

3 juin 1974 
République socialiste soviétique de Biélorussie 

La déclaration certifiée a été enregistrée_Bar la Suisse le 
5 février 1975. 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam in 
respect of the Additional Protocol to the above-mentioned 
Constitution, done at Tokyo on 14 November 1969 

&ât4£i£âti2£_â££êG&eâ-Si:th_tlie Government of_Switzerlapd \ 
u & ~ " - - -- - ^ j 
5 Jane 1974 £) 

Ukrainian Soviet Socialist Bepublic 

Certified statenent was registered by Switzerland on 5 
£siïâs£ï_i22Si " 

OBJECTION â l'adhésion de la République du Viet-Nam à l'égard 
du Protocole additionnel à la Constitution susmentionnée, 
faite à Tokyo le 14 novembre 1969 

Notification,effectuée âSE£l§-âu_Gouvernement suisse le : 

juin 1974 Républigue socialiste soviétique d'Ukraine 
La._déclarati.on_çertifiée_a_été enregistrée .par la suisse le 
févr!er~T975. 
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DECLARATION relating to the declaration made upon ratifi-
cation by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (West) of the General Regulations of 
the Universal Postal Union, done at Tokyo on November 
1969 

Effected Government^of_§wltzeçlaqd on^ ^ \ 

2 May 1974 6 
Federal Bepublic of Germany 

Certified, statement vas registered bv Switzerland on 5 
February 1975. 

DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Bépubligue fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest du Bèglement 
général de 1*Onion postale universelle, fait & Tokyo le 14 
novembre 1969 

Effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

2 mai 1974 
République fédérale d'Allemagne 

la déçlaration_çertifiée a été enregistrée par la Suisse le 
5 .fivrîei"*1975t 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Bepublic of Germany concerning 
application to Berlin (Hest) of the General Regulations of 
the Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 Noveaber ; 
1969 v Li 

C\ \ 
Effected .with,the Government of Switzerland on: ^ ^ 

26 August 1974 0 
Union of Soviet Socialist Bepublics 

£grtif4ed_§tatggent,,was_.registered.,fri_Switz<5rland.on 5 

DECLABATIOB relative & la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application & Berlin-Ouest du Bèglement 
général de 1*Onion postale universelle, fait & Tokyo le 14 
novembre 1969 

Sgfeçtuée auprès du Gouverneggnt suisse 1,jle-: 

26 aoQt 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

£a déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam to the 
General Regulations of the Universal Postal Onion, done at 
Tokyo on 14 November 1969 

Notification effected withMthe Government of ̂ Switzerland 
951 - - - - - ^ 

/] \ 
28 May 1974 Q 

Union of Soviet Socialist Republics 
Certifia statement was tegistered_bY Switzerland oq 5 

Fe b ru a 9 75A 

OBJECTION à l'adhésion de la République du Viet-Nam à l'égard 
du Bèglement général de l'Union postale universelle, fait à 
Tokyo le 14 novembre 1969 

Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

28 mai 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

ration certifiée a été .enregistrée, par la Suisse», le 
§_ÏIÏrie£_ 1975a. 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam to the 
General Regulations of the Universal Postal Onion, done at 
Tokyo on 14 November 1969 

Notification_efjfqcted with the Government of Switzerland \ i^ 
on: ~~~ ~ ~ ,0\ \ 

A \ 
3 June 1974 A 1 

Byelorussian Soviet Socialist Republic ^ 
Certified,, s ta te cent was Registered by.Sw^tzerl^pfl, ofl.,5 

SeBiïâïlIîâllI 

OBJECTION 4 l'adhésion de la Bépubligue du Viet-San à l'égard 
du Bèglement général de l'Union postale universelle, fait & 
Tokyo le 14 novembre 1969 

auprès du Gouvernemgnt, suisse.rle_ : 

3 juin 1974 
Bépublique socialiste soviétique de Biélorussie 

La_décj.asfltjon_certifiée a été enregistrée par la suisse le 

OBJECTION to the accession of the Bepublic of Viet-Nam to the 
General Regulations of the Universal Postal Onion, done at 
Tokyo on 14 November 1969 a 
Notifjcation.effected witfr_thg_GoveEnment o^ Switzerland 

5 June 1974 
Ukrainian soviet Socialist Republic 
Cert_ified_statetnent_was_reqistered_by,Switzerl^nd op 5 

EëiïïiïïZjilIlA 

t\\ 

o 

OBJECTION a l'adhésion de la République du Viet-Nam à l'égard 
du Bèglement général de l'Union postale universelle, fait à 
Tokyo le 14 novembre 1969 

X Ngt^fiçation effectuée auprès du Gouvernement, sui.sse .le _: 

5 juin 1974 
Bépublique socialiste soviétique d'Ukraine 

La. déclar^ion^certifiée a été. énregist^ée_par. la Suisse le 

No. 11533. Universal Postal Convention. Done at Tokyo on 
14 November 1969 

Ho 11533. Convention postale universelle. 
14 novembre 1969 

Faite à Tokyo le 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
. ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Best) 

Effected with_the Gqvgçnaent of Switzerland op; 

.4, 

2 May 1974 
Federal Republic of Germany 

Çeçtifiefl gt^emen^- wa£ r^qistere^_by. S witzegland,og^5 
S e b t u a ~ 

a ' 
A\ " 0' 

DECLARATION relative a la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d*Allemagne 
concernant l'application A Borlin-Ouest 

Effectuée auprès ,du GouYerneaentllsuisse le : 
2 aai 197i| 

République fédérale d'Alleaagne 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
S février 1975, 

66 



DECLARATION relating to the declaration nade upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Nest) 
B£fec£gd witjj fche,Goveynment of .Switzerland on: ,Cî 

26 August 1974 Q 
Union of Soviet Socialist Republics 

Certified statement w^s registered by Switzerland on 5 
ES6£S4EZ_1S2§A 

DECLARATION relative a la déclaration foraulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

26 aoSt 1971* 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

La déclaration certifiée a été enregistrée £ar la_Suisse le 
5 février-1975, 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam 

Notification effected with the Government of Switzerlapd 
2Bi , C1 
28 Hay 1974 Q 

Union of Soviet Socialist Republics 

îsbiasiLJâis^ 

OBJECTION a l'adhésion de la République du Viet-Nam 

Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

28 mai 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

La_déçlaratiori certifiée a été enregistrée par la Suisse le S fivrîër~Ï9757 

OBJECTION to the accession of the Bepublic of Viet-Ham 

Notification effected with ^he Government of Switzerland -"J,̂  
asi - - - __ _ „ 
3 June 1974 

Byelorussian Soviet Socialist Republic O 

Certified statement was registered by Switzerland on_5 
February 1975. 

OBJECTION â l'adhésion de la République du Viet-Nam 

Notification effectuée auprès du .Gouvernement suisse le : 

3 juin 1974 
République socialiste soviétique de Biélorussie 

La déclaration certifiée a été enregistrée .Ear la Suisse le 

OBJECTION to the accession of the Republic o£ Viet-Nam 

Notification effected with the Government of Switzerland 4 
231 
5 June 1974 O 

Ukrainian Soviet Socialist Republic 

statement_was registered by Switzerland on 5 
ïibiaS£ï_1225i 

A 

•^OBJECTION a l'adhésion de la République du Viet-Nam 
'a-

Ngtifiçation^effegtuée_auErès_du Gouvernement suisse le 

5 juin 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 

La_déclaratiop-_çertifiée a été enregistrée par la Suisse le 

No. 11534. Insured letters and boxes Agreement. Done at 
Tokyo on 14 November 1969 

No 11534, Arrangement concernant les lettres et les boîtes 
à valeur déclarée. Fait A Tokyo le 14 novembre 1969 

DECLARATION relating to the declaration made upon „ 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (West) n o ' 

n * Effected with the Governmept Switzerland on: 
2 Hay 1974 

Federal Republic of Germany 

Certified statement was registered by Switzerland on_5 
February 1975. 

0 

DECLARATION relative â la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d' Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 

Effectuée^au2rés_du_Gouvernement suisse ,le_^ 
2 mai 1974 

République fédérale d'Allemagne 

La_4èclaçation certifiée_a été ,enregistrée_par la Suisse le 
5 février 1975. 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Nest) 

S££§£A^3^ttL_lhg-GSTSEBE£at_of_Swjti£grland_oai ^ 0 26 August 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

statement w^g^ysgfaltered by Switzerland oa_5 
tsbiuaii-liZs* 

DECLARATION relative A la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application a Berlin-Ouest 

Ef fegtflée_a_uprés ,du. Gquyernement^suisse le i 
26 aoQt 1974 

Union des Républiques socialistes soviétiques 

déclaration,certifiée,a été enregistrée £ar_la Suisse_le 
5_iévrierll97|2~ 
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OBJECTION to the accession of the Bepublic of Viet-Iaa 
Notification effected with the Government of Switzerland 

OBJECTION t l'adhésion de la Bépubligue du Viet-Raa 
Notification effectuée auprès d^ Goqveynement suisse le : 

„ 0 J 28 Hay 1974 
j i Union of Soviet Socialist Bepublics 

^ Certified statement was registered by Switzerland on 5 
February 1975. ~ ~ 

28 aai 1974 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 5_îéïËieïIll2lI 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam 
Notification effected_with the Government of Switzerland 

on: 
Of' \ x 3 June 1974 

Byelorussian Soviet Socialist Republic 
Certified statement was registered by Switzerland on 5 

February 1975. 

OBJECTION a 1'adhésion de la République du Viet-Nam 
Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

3 juin 1974 
Bépublique socialiste soviétique de Biélorussie 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

5 février 1975. 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam 

Notification_ef|eçted with_the .Goverpment çf Switzerland 
9B1 

r\ 5 June 1974 
^ Ukrainian Soviet Socialist Republic 

Certified statement was registered.bY Switzerland .ott 5 
February Î975T 

OBJECTION à l'adhésion de la République du Viet-Nam 
Notification effectuée aqprès du Gouvernement suisse le : 

5 juin 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
I,a aéçjf^r^tjioq^çertififee a été enregistrée par la Suisse le 

5 février 1975. 

So. 11535. Postal Parcels Agreement. Done at Tokyo on 14 
November 1969 

No 11535. Arrangement concernant les colis postaux. Fait à 
Tokyo le 14 novembre 1969 

XÏ 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (Uest) 
Bffected_witfr_tke_GgveEflment of Switzerland.on; 

2 Bay 1974 
Federal Republic of Germany 

£ÇEtÂtîMfl_statement was çeqisteyqd, by_Swi^zerland_on 5 
Feb roar y*" 19757 

DECLARATION relative A la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 
Ef fectuée^au prés, du.Gouveyrne BS^t. 

2 aai 1974 
Bépublique fédérale d'Allemagne 
Ladéglaration certifiéea été enregistrée par la Suisse le 

5 février.1975^ 

r DECLABATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Bepublic of Germany concerning 
application to Berlin (West) 
Effected with,_^he_GoveEnnent of Switzerland^on; 

26 August 1974 
Union of Soviet Socialist Republics 

£grtified._stgttement_was^,reqiste^ed by Switzerlafld_onM5 
Februârv""Î975. 

DECLARATION relative A la déclaration formulée lors de la 
ratification par la Bépublique fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-Ouest 
gffectqée .aqprés du Gouvernemept suisse le : 

26 aottt 1974 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été,enregistrée par la suisse le 

SJ^ÏËÏiilîilIi. * 

OBJECTION to the accession of the Republic of Viet-Nam 
Notification effected_with..the_Goyernment_of Switzerland 

on: 
%0 28 May 1974 

Union of Soviet Socialist Bepublics 
Certified.,stflteae|it was registered by Swi^ze£Xaafl-gtt-§ 

OBJECTION & l'adhésion de la République du Viet-Nam 
Notification.efggçtuée_aqprés flu Gouvernement suisse.le,: 

28 mai 1974 
Union des Bôpubliques socialistes soviétiques 
ïiâ.déçJf^r^tion,certifiée a gté enregistrée .gar.la Suisse le 

5^évEieE-1975J. 



OBJECTION to the accession of the Repablic of Viet-Nam 

-SslissElmâ 
aai 
3 Jane 1974 

Byelorussian Soviet Socialist-'Bepablic 

£sî£i£isâ_§iaisisal_«a 
Es6£Jiati_12i5* 

0 

31 
OBJECTION A l'adhésion de la République du Viet-Nam 

Notification effectuée auprès du Gouvernement suisse le : 

3 juin 1974 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
&a déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 5_jiiEiSE_197Si 

OBJECTION to the accession of the Bepublic of Viet-Nam 

aai 
5 Jane 1974 

Ukrainian Soviet Socialist Bepublic Û 
A 

Ce^ified statement Ma 
Fgiaiaati 197?* 

£2g£laaâ_aa_s 

OBJECTION â l'adhésion de la Bépablique du Viet-Nam 

Çj^ Notification effectuée .auprès du Gouvernement suisse le : 

S juin 1974 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

ë-tàïîlsî-lllèt. 

No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972. 
at Geneva on 21 October 1972 

Concluded 

ACCESSION 

îs2££aasai_ââE2§ii§â_2B-L 

A 

a 
5 February 1975 

Grenada 
(Hith a declaration under article 68(4) that it accedes to 

the Agreement as an exporting country. Vith provisional 
effect from S February 1975.) 

asaisistsà ex officio on 5 February 1975. 

No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. 
Conclu 4 Genève le 21 octobre 1972 

Instrument déposé le : 

5 février 1975 
Grenade 
(Avec une déclaration en vertu de l'article 68, paragraphe 

4, aux termes de laquelle la Grenade adhère A l'Accord en 
qualité de pays exportateur. Avec effet provisoire au 5 
février 1975.) 

Enregistré d'office le 5 février 1975. 

No. 13753. Protocol relatinq to an amendment to article 56 
of the Convention on International Civil Aviation. Signed t 
at Vienna on 7 July 1971 

No 13753. Protocole portant amendement de l'article 56 de 
la Convention relative à l'Aviation civile internationale. 
Signé A Vienne le 7 juillet 1971 

KATIFICATION 

Instrument deposited Hith the International Civil Aviation 
Organization on: 
27 December 1974 

Bolivia 
(Kith effect from 27 December 1974.) 

ciy4t~Avj,^tign Organization on 5 February 1975. (Note: Also 
see same number in part I). 

RATIFICATION 

Instrument déposé.auprès de ljOrganisation,de l'aviation 
civile Internationale le : 
27 décembre 1974 

Bolivie 
(Avec effet au 27 décembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 
février 1975. (Note : Voir aussi même numéro en partie I). 

RATIFICATION 

QraaaU&iaa aai 
3 January 1975 

Caba 
(With effect from 3 January 1975.) 

çsEtl£lfiâ_sîaïfiBsa£_ïâ 
Çiïil-4ïlâii2S_otaâ£im 
see same number in part I). 

I_£ixii_»ïiâii2fl 

1975j. (Note: Also 

RATIFICATION 
^qstrument déposé auprès de l'Organisation de ljaviation 

civile internationale : 

3 janvier 1975 
Cuba 
(Avec effet au 3 janvier 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation de l'aviation civile internationale le 5 
février 1975. (Note :Voir aussi même numéro en partie I). 
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No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

I.(b) General Agreement on Tariffs and Trade. 
Geneva on 30 October 1947 

I. b) Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Signé & Genève le 30 octobre 1947 

WITHDRAWAL of the invocation of article XXXV of the General 
Agreement on Tariffs and Trade in respect of Bangladesh 

Notification received by the Director-General to the 
£2BisâsiiBg_Eâ£iàss_Sa_Jtiia_gsae£âi_àa£aaaaflt_2B_ïaEi££a„aaâ 

17 January 1975 A 
Pakistan 0 
(With effect from 17 January 1975.) 

Certified statement was registered by Director-Gene^l 
to the Contracting Parties to the General iAgrëgmêq"ôn 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties."n 6 
Sebroari_1925± ~ ~ 

C\ 

RETRAIT de l'invocation des dispositions de l'article XXXV de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce & 
l'égard du Bangladesh 

v Q - Notification reçue par le Directeur général des Parties 
Ji ' contractantes i l'Accord qé^t^l sur les'ta^i^s douaniers et 

le commerce le ; 

17 janvier 1975 
Pakistan 
(Avec effet au 17 janvier 1975.) 

La_déclaratlo!i_cartiflée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur~îes~ 
tarifs douaniers et le commerce, agissant,au nom des Parties, 
lS_6_IêI£ÎSE_1975J. " ' 

LI. Protocol amending the General Agreement on Tariffs and 
Trade to introduce a Part IV on Trade and Development. 
Done at Geneva on 8 February 1965 

LI, Protocole modifiant l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce par l'insertion d'une partie IT 

9 relative au commerce et au développement. Fait & Genève le 
A 8 février 1965 

EXTENSION of time-limit for signature Q 

The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, by decision taken on 19 November 1974, further 
extended the tine-limit for acceptance of the Protocol until 
the close of their thirty-first session. 

Certified statement ..was, registered by the Dirqc^or-Ggner.a^ 
tg_the_contragtipg £â£ties to , the, geftei:a^'"lgyegB§nt~0n 
H f l E i l f a g t i n g _ o n i j b e h a l f of the Parties7"*on 6 
Februari_J.975T 

PROLONGATION du délai de signature 

Les Parties contractantes à l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, par décision du 19 novembre 1974, 
ont a nouveau reporté la date limite pour l'acceptation du 
Protocole susmentionné en la fixant â. la date de clôture de 
leur trente et unième session. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des parties contractantes a l'Accord général sôr~îës~ 
ta£i.f§ douaniers.et .Ie-C9mmerçei agissant au nom,des.Parties^ 
ie_6_fivriir_1975A 

LXX. Protocol for the accession of the People's Bepublic of 
Bangladesh to the General Agreement on Tariffs and Trade. 
Done at Geneva on 7 November 1972 

LXX. Protocole d'accession de la République populaire du 
Bangladesh a l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce. Fait a Genève le 7 novembre 1972 

ACCEPTANCE 

Effected q^th.^he pirector-Geney^l to the Contracting 
Pârjieg_tQ._tfre_ general. Agreement, on Tarif fs_and_Trade by 
letter on: a a -

17 January 1975 ' 
Pakistan 0 
(Hith effect from 17 January 1975.) 

Certified.stateagpt_«§s registered by_^he Director-General 
to the Contracting,P^rtiçs to'the .Geqeral Agreement on~ 
Tariffs_âBd_TradeJ_acting_pp behalf of the Par,tiesfc ot\ 6 
February 1975. 

ACCEPTATION 
Effectuée aupra^du.Direçteqy,général des Parties 

contractantes a 1'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par lettre, le ; 
17 janvier 1975 
Pakistan 
(Avec effet au 17 janvier 1975.) 

j-Q^.C^tif^e a été enregistrée par le Directeur 
gépér^ldes Parties contractantes a l'Accord général sur~*les" 
tarifs douaniers et le_commerce, agissant au nom des Parties, 
le 6 février 1975t 

LXXIII. Protocol for the accession of Hungary to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, Geneva, 8 August 1973 

x LXXIII. Protocole d'accession de la Hongrie & l'Accord 
O général sur les tarifs douaniers et le commerce. Fait à 

ICCEPTANCE 

Effeeied_witii the Director-General to the Contracting 
Parties_to the General Agreement oiy Tariffs and Tradg bj 
signature affixed on : 

n 

J 
23 January 1975 
New Zealand 2 } 
(With effect from 22-February 1975.) 

certified statement was registered by the Director-General 
to_llie_Çontraçti|ig_Parties to the General Agreemerit~op~ 
ïâ£iffS_.âûâ_Tradei_açtin<i_on_behal£_oï_the Parties* on 6 
E£b£!U£X_1925i. 

Genève le 8 aoOt 1973 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes & l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce par signature apposée_le_;~ ~ ~ 

23 janvier 1975 
^ Nouvelle-Zélande 

(Avec effet au 22 février 1975.) 

La..déclaration certifiée a été enregistrée par le Directenr 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur lës~ 

, tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 
/ le 6 février 1975, 
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LUIV. Declaration on the provisional accession of the 
Philippines to the General Agreement on Tariffs and Trade. 
Geneva, 9 August 1973 

LXXIV. Déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines a l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le conercei Faite A Genève le 9 ao&t 1973 

ACCEPTANCE 

iMssiai-

gjaaaSata atfuad-aa.i 
23 January 197S 

Ne» Zealand 
(Bith effect from 22 February 1975.) 

Certified statement registered by the Director-General 
ta-iteiSMrtWrtlaa-eattfos lhaJiafl9»il ftitasiani-aa g 
Eatttwtr ,1?Z5x 

a_ii a 
n ] 

0 

•M 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes 4 l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le_ggai9rce_par signature Apposée le lê ; 
23 janvier 1975 

Nouvelle-Zélande 
(Avec effet au 22 février 1975.) 

La déclaration, çerti^Çe a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes A l'Accord général sûr~îës~ 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au noa dês'pârtïës. 
la-Ê-ÊÉÏEiSS.IâZS,. 

I.XZV. Arrangement regarding international trade in textiles. 
Done at Geneva on 20 December 1973 

LXXV. Arrangement concernant le commerce international des 
textiles. En date à Genève du 20 décembre 1973 

ACCEPTANCE 

Bffected nith the Director-General to the Contracting 

Eâtifiçaii2a_iÏ. 
5 December 197V 

Brazil 
(tflth effect from 5 December 1974. Signature affixed on 

14 June 1974.) 

ACCEPTATION 

Effectuée .auprès du Directeur général des Parties 
contractantes a l'Accord général sur les tarifs,douaniers et 
le commerce ,par la ratification de la signature le : 

5 décembre 1974 
Brésil 
(Avec effet au 5 décembre 1974. 

juin 1974.) 
Signature apposée le 14 

ta_t 

gafeisair. 1.325* 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes à l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerçe. agissant au noa des Parties^ 
le 6 flvrIer~Ï975. 

ACCEPTANCE 

ga£iiai-ta-ilie-SSBgtftl Agrément on TifUfs ?n<l Ttaâs-fci 
isiîai_aai 
17 December 1974 
Poland 
(Kith effect from 17 December 1974.) 

gyattastini Parties *p t;he sepeta; AqEaaasBt-aa 
îasitfs the pn£tigsJ._ga_6 
tablai Eï.lîZSx 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
il'-- contractantes a l'Accord général sur les tarifs douaniers et 

le commerce par lettre le ; 

17 décembre 1974 
Pologne 
(Avec effet au 17 décembre 1974.) 

La déclamation certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général ;des P^yties contractantes a l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au non des Parties, 
le 6 fëvrier"Î975, 

ACCEPTANCE 

§l9JiatSE9-a££i£ad-2Bi 
22 January 1975 

Borna nia 
(Hith a declaration. 

Pi 

Ô 

With effect fro» 22 January 1975.) 

t ih Contract in Parties to the_Ssaeral Agr ^S-SâSStai 
jjHiffts and Trade, acting on behalf of the Parties- on 6 
ggfemiT 

ACCEPTATION 

gffeçtijée auprès-4u-Directeur, général des, Parties 
contractantes.A 1'Aççoyd.général_sur les tarifs douaniers et 

SQggêÇSg-BâE siqnature.apBosée.le : 

22 janvier 1975 
Boaaanie 
(Avec une déclaration. Avec effet au 22 janvier 1975.) 

la déclaration certifiée .a été eqyegistrée par le Directeur 
gégéçal.fles Parties.contractantes A l'Accord général sur les 

le coanerce, agissant_au.no» des Parties, 
ÏÊ_I.£êïïïei:Ï9751. 

/ 
/ 

f 
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ACCESSION ADHESION 

Ejjfgctjec^with tfre, DireçÇgr-General_ to_the Contracting 
PiÊiïês to~the Geperal .Agreement oil tariffs..and Trade by 
ratification_g£_the_agcession QP: 

22 November 1974 
El Salvador 
(Bith effect froa 22 November 1974. Accession subject to 

ratification notified on 27 Harch 1974.) ^ 
by.the Director-General 

to the Çon tract in ties ,.to.the .General Agreement oq 
Tariffs and.Trade, acting_on behalf of the Parties, on.6 
February,.1975? 

/ 0 
A-

E-f.fectg6e.augrfs-dy_Directeur q6n6ral des Parties 
çontrâçtantês7â3l,' Accord qénépal sur lSs*"t^rifs douaniers et 
ïlê-S2SB!s£<5§,Eâ£-Eâ£il^Sâii2B-â§ l'adhésion le : 
22 novembre 1974 

El Salvador 
(Avec effet au 22 novembre 1974. Adhésion sous réserve de 

ratification notifiée le 27 mars 1974.) 
La déçl^ration certifiée, a été enregistrée par le Directeur 

général,deg_Pagties_çont£§çtant^s A l'Accord général ,sur les 
tarifs douaniers .ft^le,commerce^ agissant au nom des Parties, 
ÏÊ_IIÏIiiIii_l225â." 

LXXVII. Third certification of changes to Schedules to the 
General Agreement on Tariffs and Trade (vith annexes). 
Done at Geneva on 23 October 1974 

LXXVII. Troisième certification de changements apportés aux 
listes annexées a l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce (avec annexes). Faite à Genève le 23 

. octobre 1974 

Came into force on 23 October 1974, no objection having 
been raised by any Contracting Party within the prescribed 
time-limit, in accordance with the provisions of the Decisi 
adopted on 19 November 1968 by the Contracting Parties 
concerning the procedures for modification and rectificatio 
of schedules. 

CA 

- 0 
Authen tig_tei tsj. ?rençh_^nd_iEa3lishA 
Registered by the Direçtor-Gene.ral ,tç> the Contacting Parties 

to the General,, Agreement,on,Tariffs and Tradei ,acting_pn 
behalf of theLiPay;ties<i_sn .6_February_1975t 

Entrée en vigueur le 23 octobre 1974, en l'absence 
d'objection de la part des Parties contractantes formulée 
dans le délai prescrit, conformément aux dispositions de la 
Décision adoptée le 19 novembre 1968 par les Parties 
contractantes concernant les procédures de modification et de 
rectification des listes. 

Textes authentjLgues _ :_^rapçaisiiet_anqlais. 
Enregistrée par le Directeur gén$£al des_Parti.es 

coQtEactaqtê^ a l'Accord général sur les tarifs douaniers 
et_le çQmmerçei_agissant au^nom des Parties^ le_6 février 
19751" 

No. 4660. Convention between Denmark, Finland, Norway and 
Sweden concerning the waiver of passport control at the 
intra-Nordic frontiers. Signed at Copenhagen on 12 July 
1957 

ACCESSION 

Instrument deposited, on : 
31 August 1965 

Iceland 2 V -
(Bith effect from >1 Auj'uot 1965.) 

r\ 
V 

0 

J 
5 OriAC^' 

, 7 $ 

No 4660. Accord entre le Danemark, la Finlande la Norvège 
et la Suède concernant la suppression du contrSle des 
passeports aux frontières internordiques. Signé à 
Copenhague le 12 juillet 1957 

Certified sta£egeflt_was ^eaistered by Denmark on.6 .February 
19757" 

Instrument déposé le : 
31 aoBt 1965 

Islande 
(Avec effet au 31 aa9t 1965.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Danemark lsIêIIIïËïiiIi22Si 

2 / 5€J. 5 

No. 4942. Agreement betHeen the United Nations and the 
Government of Guinea for the provision of operational and 
executive personnel. Signed at New York on 15 October 1959 

TEBHINATION 

No 4942. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement de la Guinée régissant l'envoi de personnel 
d'administration et de direction. Signé a New York le 15 
octobre 1959 

ABROGATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 13 
February 1975, the date of entry into force of the Agreement 
concerning assistance from the United Nations Development 
Programme to the Government of Guinea signed at New York on 
13 February 1975, in accordance with article XIII (1) of the 
latter Agreement (see No. 13754, part I). 

R§3i§te£ed ex officio on 13 February., 1975f 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 13 février 
1975, date de l'entrée en vigueur de l'Accord relatif A une 
assistance du Programme des Nations Dnies pour le 
développement au Gouvernement guinéen signé A New ïork le 13 
février 1975, conformément A l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 13754, partie I). 

Enregistré d'.off ice le 13 février, 1975. 

No. 4969. Agreement between the United Nations Special Fund 
and the Government of Guinea concerning assistance from the 
Special Fund. Signed at New York on 2 December 1959 «? y ^ 

o 4969. Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement de la République de Guinée relatif A une 
assistance du Fonds spécial. Signé A New York le 2 
décembre 1959 

TERMINATION ABROGATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 13 

February 1975, the date of entry into force of the Agreement 
concerning assistance from the United Nations Development 
Programme to the Government of Guinea signed at New York on 
13 February 1975, in accordance with article XIII (1) of the 
latter Agreement (see No. 13754, part I). 

Registered ex officio on,13 February,1975t 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 13 février 
1975, date de l'entrée en vigueur de l'Accord relatif A une 
assistance du Programme des Nations Unies pour le dévelop-
pement au Gouvernement guinéen signé A New York le 13 février 
1975, conformément A l'article XIII, paragraphe 1, de ce 
dernier Accord (voir No 13754, partie I). 
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No. 5003.. Agressent between the United Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Rations, the Onited Nations 
Educational, Scientific and cultural Organization, the 
International Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecoaaunication Union, 
the World Beteorological Organization and the International 
Atonic Energy Agency and the Government of the Republic of 
Guinea concerning technical assistance. Signed at New Tork 
on 3 December 1959 

TERMINATION 0 
4 ? 

Ho 5003. Accord entre l'Organisation des Nations Unies, 
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation 
des Nations Unies pour 1'alinentation et l'agriculture; 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, l'Organisation nondiale de la santé, 
l'Union internationale des télécoamunications, 
1*Organisation météorologigue nondiale et l'Agence 
internationale de l'énergie atonigue et le Gouvernement de 
la Bépublique de Guinée concernant l'assistance technique. 
Signé & New Tork le 3 décembre 1959 

ABBOG&TIOR 

The above-mentioned Agreement, as amended, ceased to have 
effect on 13 February 1975, the date of entry into force of 
the Agreement concerning assistance from the United Mations 
Development Programme to the Government of Guinea signed at 
New Tork on 13 February 1975, in accordance with article XIII 
(1) of the latter Agreement (see No*. 13754, part I) . 

L'Accord susmentionné, tel que modifié, a cessé d'avoir 
effet le 13 février 1975, date d'entrée en vigueur de 
l'Accord relatif à une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement guinéen signé à 
New Tork le 13 février 1975, conformément à l'article XIII, 
paragraphe 1, de ce dernier Accord (voir No 13754, partie I). 

Registered ex officio ofl_13. gebyufttx_1?75l_ Enregistré d'office le 13 février 1975. 

Ho. 11408. Convention on the conservation of the living 
resources of the Southeast Atlantic. Done at Borne on 23 ^ d" 
October 1969 

No 11108. Convention sur la conservation des ressources 
biologiques de l'Atlantique sud-est. Faite a Rose le 23 
octobre 1969 

RATIFICATION 
the Food 

Notions on: gnq Agriculture organisation 

15 January 1975 
Cuba 
(With effect fro» 11 February 1975.) 

Agyj,cq]ltqrq praanization of tfre Onited Nations on 18 February 
1975. 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès dn Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture le : 

15 janvier 1975 
Cuba 
(Avec effet au 1U février 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation des Nations Unies pour l'alinentation et 
l'agriculture le 18 février 1975. 

No. 9262. International Coffee Agreement, 1968. Opened for 
signature at New Tork from 18 to 31 Harch 1968 

No 9262. Accord international de 1968 sur le café. 
A la signature à New York*du 18 au 31 mars 1968 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of the extension with modifications of 
the above-menioned Agreeaent, approved by the International 
Coffee Council in resolution No. 261 of 11 April 1973 

notification of fulfilment of 
received on; 

19 February 1975 
Peru 
(Kith effect from 19 February 1975.) 

Registered ex officio on 19 February 1975. 

Scares A 
0 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la prorogation avec modifications 
de l'Accord susmentionné, approuvée par le Conseil 
international du café dans sa résolution No 261 du 14 avril 
1973 

Notification de 1'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reçue le : 

19 février 1975 
Pérou 
(Avec effet au 19 février 1975.) 

Enregistré d'office le 19 février 1975. 

No. 9587. International Convention for the Conservation of 
Atlantic Tunas. Done at Rio de Janeiro on 14 Nay 1966 

0 ADHERENCE 

Inat-imaqt-deposited »itt| the Director-General of the E°ad 
°f the United Nations on: 

15 January 1975 
Cuba 
(With effect froa 15 January 1975.) 

Certified statement was registered by the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations on 19 February 
1975. 

No 9587. Convention internationale pour la conservation des 
thonidés de l'Atlantique. Faite à Rio de Janeiro le 14 aai 
1966 

ADHESION 
instrument_déegs§.auprès du_Directeur généralde 

3,Organisation des Hations_Unies pour.l.'alimentation et 
floriculture,,1e 

15 janvier 1975 
Cuba 
(Avec effet au 15 janvier 1975.) 

^•.déclaration _gert if iée_ a été enregistrée par 
Inorganisation,,des.Nations Unies pour 1^alimentation et 
l^agriculture^le^lg ,février ,1975. 
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No* 4739. Convention on the Recognition and Enforcement of 
Foreign Arbitral Awards. Done at New York on 10 Jane 1958 

ACCESSION 
0 

No 4739. Convention pour la reconnaissance at l'exécution 
des sentences arbitrales étrangères. Faite & New York le 
10 juin 1958 

20 February 1975 
Gerian Democratic Bepublic 
(ïith declarations in respect of articles I, VIII, IX and 

X. With effect from 21 Haf 1975.) 

SS3i§&S£Sâ ex officio 1-1976 ». 

20 février 1975 
République déaocratigue ailelande 
(Avec déclarations à l'égard des articles I, VIII, 

X. Avec effet au 21 n i 1975.) 

Sai93iSÎ£â-

OBJECTION to the declartion made by the Federal Bepublic of 
Germany upon ratification concerning application to la&â 
garUn. 
Notification received on; ^ 

20 February 1975 Q 
German Democratic Bepublic 

Registered ex officio on 20 February 1975. 

OBJECTION ft la déclaration formulae lors de la ratification 
par la République fédérale d'Allemagne concernant 
l'application au Land de Berlin. 
ïoiiti£aîion_te£U£_le_i 

20 février 1975 
Bépubligue démocratique allemande 

Enregistré d'office le 20 février 1975. 

No. 7041. European Convention on International Commercial 
Arbitration. Done at Geneva on 21 April 1961 

ACCESSION 

Isa!saman%.. dgeaaltaâ-aai 
20 February 1975 
German Democratic Republic 
(Nith a declaration in respect of article X(6) , 

effect from 21 Hay 1975.) 

®§ai§tSISâ ex officio on 20 February 1975. 

•11 

No 7041. Convention européenne sur l'arbitrage commercial 
international. Fait à Genève le 21 avril 1961 

ADHESION 

iaatEaaeal_iêE2si_ie_i 
20 février 1975 

Bépubligue démocratique allemande 
(Avec déclaration A l'égard de l'article X, paragraphe 6. 

Avec effet au 21 mai 1975.) 
Enregistré d'office le 20 février 1975. 

OBJECTION to the declaration made by the Federal Bepublic of 
Germany upon ratification concerning application to Land 
SS£Ua- < 
Notification received on: ^ \ a 

20 February 1975 Q 
German Democratic Bepublic 

Begistered ex officio on 20 February 1975. 

OBJECTION â la déclaration formulée lors de la ratification 
par la Bépubligue fédérale d'Allemagne concernant 
l'application au Land de Berlin. 
Notification reçue le : 

20 février 1975 
République démocratigne allemande 

Bqregls\ré fl'qffice le 20 février 1975. 

No.. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Forms of Bacial Discrimination. Opened for signature 
at New York on 7 Harch 1966 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

20 February 1975 
Mexico 
(With effect from 22 Barch 1975.) 

I 1 
I 

0 

No 9464. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les formes de discrimination raciale. Ouverte ft la 
signature ft Ne» ïork le 7 mars 1966 

BATIFICATIOB 
Instrument déposé le 

20 février 1975 
Mexique 
(Avec effet au 22 mars 1975.) 

Registered ex officio on 20 February 1975. 



Ho. 8030. , Standard Agreement on operational assistance 
between the Onited Nations, the International Labour 
Organisation, the Food and Agriculture Organization of the 
Onited Nations, the Dnited Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the World Health Organization, the 
International Telecommunication Onion, the World 
Beteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency, the Oniversal Postal Onion and the 
Inter-Governmental Haritime Consultative Organization and 
the Government of the Gambia. Signed at Bathurst on 2 June 
1965 -.Q 

/\\%' 

TEBHINATION ® 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 24 

February 1975, the date of entry into force of the Agreement 
between the Dnited Mations (United Matioas Develop»ent 
Programme) and the Government of the Gambia concerning 
assistance by the Onited Hâtions Development programme to the 
Government of the Gambia signed at Banjul on 24 February 
1975, in accordance with article XIII (1) of the latter 
Agreement (see Bo* 13757, part I)• 
Beq^s^ered ex officio Qfl .24 February 1975» 

No 8030. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'organisation météorologigue 
so'ndiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique, 
l'Union postale universelle et l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la navigation 

" maritime, d'une part, et le Gouvernement gambien, d'autre 
part* Signé à Bathurst le 2 juin 1965 

ABBOGATIOM 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 24 février 

1975, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations unies 
pour le développement) et le Gouvernement gambien relatif à 
une assistance du Programme des Rations Unies pour le 
développement au Gouvernement gambien signé & Banjul le 24 
février 1975, conformément A l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 13757, partie I). 
Enregistré d'office le 24 février 1975. 

No. 10397, Agreement between the United Nations Development 
Programme (Special Fund) and the Government of the Gambia ^ 
concerning assistance from the United Nations Development r\ ) 
Programme (Special Fund). Signed at Bathurst on 25 March r, \ 
1970 

TERMINATION 0 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 24 

February 1975, the date of entry into force of the Agreement 
-between the United Nations (United Mations Development 
Programme) and the Government of the Gambia concerning 
assistance by the United Nations Development Programme to the 
Government of the Gambia signed at Banjul on 24 Pebruary 
1975, in accordance with article XIII (1) of the latter 
Agreement (see Ho. 13757, part I.) 
Registered ex officio Qfl,24.feb^u^^y_1975, 

No 10397. Accord entre le Programme des Nations Unies pour 
le développement (Fonds spécial) et le Gouvernement gambien 
relatif à une assistance du Programme des Rations Unies 
pour le développement (Fonds spécial). Signé à Bathurst le 
25 mars 1970 

ABBOGATIOR 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 24 février 

1975, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Hâtions Unies 
pour le développement) et le Gouvernement gambien relatif à 
une assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement gambien signé & Banjul le 24 
février 1975, conformément à l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 13757, partie I). 
Enregistré d'office le 24 février 1975. 

No. 2613. Convention on the Political Bights of Vomen. 
Opened for signature at Hew york on 31 March 1953 

ACCBSSION 

1974 

0 

\1> 

4 November 
Lesotho 
(Bith a reservation to article III. With effect from 2 

Febraary 1975, the date of expiry of the ninetieth-day 
period provided for in article ?II.) 

Registered ex officio on 25 February 1975. 

Ho 2613. Convention sur les droits politiques de la femme. 
Ouverte à la signature â New York le 31 mars 1953 

instrument.déposé le.: 
4 novembre 1974 
Lesotho 
(Avec une réserve à l'égard de l'article III. Avec effet 

au 2 février 1975, date de l'expiration du délai de 90 
jours prévu par l'article VII.) 

Enregistré.d'.office le 25.février 1975. 

A 

No. 221. Constitution of the World Health Organization. 
Signed at New ïork on 22 July 1946 

ACCEPTANCE 

26 February 1975 
Botswana 
(Siith effect from 26 February 197S.) 

Registered ex officio on 26 February 1975. 

S 

o 

No 221. Constitution de l'Organisation mondiale de la 
santé. Signée â New ïork le 22 juillet 191)6 

ACCEPTATION 
^pstruaent.dfposé le : 

26 février 1975 
Botswana 
(Avec effet au 26 février 1975.) 

Enregistré d'office le_26 février 1975. 
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No. 8618. Guarantee Agreement (fifth Power Project) between 
the Republic of Chile and the Internatinal Bank for 
Beconstruction and Development. Signed at Washington on 23 
December 1966 

No 8618. Contrat de garantie (Cinquième projet.relatif A 
l'ég^rq^e électrique) entre la Bépubligue dn Chili et la 
Bangue internationale ponr la reconstruction et le 
développement. Signé A Washington le 23 décembre 1966 

APPROVAL, for the purpose of the above-mentioned Guarantee 
Agreement, of an Agreement dated 22 April 1974 amending the 
Loan Agreement of 23 December 1966 relating to the said 
Guarantee Agreement 

The Government of Chile approved on 22 April 1974, for the /yv 
purpose of the Guarantee Agreement of 23 December 1966, the K 
Agreement dated at Washington on 22 April 1974 between the ^ 
International Bank for Reconstruction yand Development and 
corporacion de Fomento de la Produccion and Empresa Nacional 
de Electricidad S.A., amending the original Loan Agreement 
dated 23 December 1966. The approval by the Governemnt of 
Chile was indicated in writing under the amending Agreement, 
and the latter came into force on 21 June 1974, upon 
notification by the Bank to the Government of Chile, 
Corporacion de Fomento de la Produccio'n and Empresa Nacional 
de Electricidad S.A., in accordance with section 11. 

C,ertifigd^statement_wag_Eegisteredmby_£he IgternatignajL 
Bank_f oc^Reconstgustionand^Deyelopnent .on. 26 February 1975«. 

APPROBATION, aux fins du Contrat de garantie susmentionné, 
d'un Avenant , en date du 22 avril 1974, au Contrat 

- d'emprunt du 23 décembre 1966 relatif audit Contrat de 
garantie 
Le Gouvernement chilien a approuvé le 22 avril 1974, aux 

fins du Contrat de garantie da 23 décembre 1966, l'Avenant au 
Contrat d'emprunt original relatif audit Contrat de garantie. 
Avenant gui a été conclu A Washington le 22 avril 1974 entre 
la Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développement, la Corporacion de Fomento de la Produccion et 
la Bmpresa Nacional de Electricidad S.A. L'approbation du 
Gouvernement chilien a été indiquée par écrit au bas de 
l'Avenant, et celui-ci est entré en vigueur le 21 juin 1974, 
dès notification par la Bangue au Gouvernement chilien, A la 
Corporacion de Fomento de la Produccion et A la Empresa 
Nacional de Electricidad S.A., conformément A son para-
graphe 11. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Banque 
i£te£Qationa^e pour la reconstruction et le développement; le 
26~févrirerÏ975, 

No. 9590. Loan Agreement (Second,Highway^Mainten^nçe 
Pro^egt) between the Republic of Chile and the 
International Bank for Reconstruction and Development. 
Signed at Washington on 19 September 1968 

Agreement amending the above-mentioned Loan Agreement (with 
schedules). Signed at Washington OD 22 April 1974 

Came into force on 21 June 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Chile. 

A uthen tic text: EnglishT 
Registered by,the International Bank for .Reconstructionaand 

Development on 26 February 1975. 

o 
<r 

No 9590. Contrat d'emprunt (Deuxième projet relatif A 
îyestretiendes routes) entre la Bépubligue du Chili et la 
Banque internationale pour la reconstruction et le 
développement. Signé A Washington le 19 septembre 1968 

Avenant au Contrat d'emprunt susmentionné (avec annexes). 
Signé A Washington le 22 avril 1974 

Entré en vigueur le 21 juin 1974, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement chilien. 
Texte_authentique : anglais. 
Enregistré par.la_Bangne internationale pour_la 

reconstruct!ioQ.et le développement le .26.février 1975. 

No. 1 1433» Loan Agreement (Rice Prqcessing_and .Storage 
Proiect) between the International Bank for Reconstruction 
and Development and the Republic of the Philippines. 
Signed at Washington on 4 February 1971 

3 
Agr eem ent a mending the above-mentioned Agreement (vith 

annexed Loan Agreeoent of 4 February 1971, as amended). 
Signed at Washington on 14 Hay 1974 

Came into force on 23 July 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of the Philippines 

Authen tiç_text^ English,. 
Bggistered_b;_ t Inter n at t ion al .Bagk_fgr„Becgnstruç tioii and 

DeveloRment_gn^26_Febryary_1975t 

< T 6 

No 11433. Contrat d'emprunt (Projet relatif-au_traitement 
et au stockage.du riz) entre la République des Philippines 
et la Bangue internationale pour la reconstruction et le 
développement, signé A Washington le 4 février 1971 

Avenant au Contrat susmentionné (avec, en annexe, le Contrat 
d'emprunt du 4 février 1971 tel gu'il a été amendé). Signé 
A Washington le 14 mai 1974 

Entré en vigueur le 23 juillet 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement philippin. 

•gexte.authentigue.j anglais,. 
Enregistré pa£_la Bangae.internatignaJ.e gour_la 

le développement .^e..,?6_février_^1975. 

No. 12154. Loan Agreement (Shaghe Project) between the 
Republic of Botswana and the International Bank for 
Reconstruction and Development. Signed at Washington on 30 
June 1971 

Second Loan Amendment Agreement further amending the ^ 
above-mentioned Loan Agreement. Signed at Washington on 7 
June 1974 

$ A
 1 

No 12 154 » Contrat d'emprunt (Projet_de.Shashe) entre 
la flépubligue du Botswana et la Bangue internationale pour 
la reconstruction et le développement. Signé A Washington 
le 30 juin 1971 

Deuxième avenant au Contrat d'emprunt modifiant A nouveau le 
Contrat d'emprunt susmentionné. Signé A Washington le 7 
juin 197U 

Came into force on 17 July 1974, upon notification by the 
Bank to the Government of Botswana. 

Entré en vigueur le 17 juillet 1974, dès notification par 
la Banque au Gouvernement du Botswana. 

Aathen tiç_texti English.. 
Registered_ b%_the .International^Bank for^Reçonstruçtion_ and 

Development on 26 February 1975. 
authentigue :. anglais,.; 

Enregistré_par_la_Bangue.internationale pour.la 
reconstruction et le développement le 26.février,1975. 
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Infcqyga^ional Laboqr.Or gaaisat j.on 

? f o f the Conventions adopted by the General-Cop Jference of the International, If̂ frony Organisation 
and i,qgl«di^q Ho. -Sj8a->ig[,flg|jjymed ̂ P . ^ S . y a t i f j,cation..p̂  

• a s by the Final Articles Revision 
£asliiliiaju..ig$1« iiTassarlgnce «ith flrûcl? I-af-tte-lHisc 
Conven tjon 
No. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of 
minimum wage-fixing machinery, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 June 1928, as modified by the 
Final Articles Revision Convention, 1916 

Organisation^internationale du Travail 
Lft ,r§tifig§tion-de-toute Convention.adoptée par .la 

Cohérence générale.de,!,',Organisation, internationale.du 
Travail .au_çggrs,fle, ses,.trente-deux premières sessions^ soit 
f;a^ififfation_de_ç§^tg .Convention sous .sa. jorme^modif iée par 
l3..gpflvçqtion portât Revision ̂ e^.ar^icles.final^A., 196?. 
qopfopafenent^ft.l.'.ayticle .2 .de,.cette dernière Convention 
No 609. Convention (No 26) concernant l'institution de 

méthodes de fixation des salaires minima, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa onzième session, Genève, 16 juin 1928, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Difecfrpr-Geqer^l oft^e 

/I 1 
29 January 1975 /\ 
Turkey 
(With effect from 29 January 1976.) 

Çert if 4ed..statement was Registered, by, the International 
jfglQjjg-Qgg^gjg^ion Qn_27„pjgbruar^..1975. 

RATIFICATION 
du_Directeur général.du..Bureau 

international .lu.Travail le : 
29 janvier 1975 
Turquie 
(Avec effet au 29 janvier 1976.) 

Lg_déglaration-certifiée a été_enregistrée par 
l'Organisation,internationale, du Travail le ,27_février , 1975. 

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal 
remuneration for men and women workers for work of equal 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

RATIFICATION 
Instrument registered_with_the_Director-Generali of the 

International ^abouf offiçe on:. C/ 
14 January 1975 
Jamaica 
(Hith effect from 14 January 1976.) 

Cert if ied. statement; was Registered., by_the International 
Labgur_Q£2anisatiQD_on_27_February 19 75t 

No 2181. Convention (No 100) concernant l'égalité de 
rémunération entre la main-d'oeuvre masculine et la main-
d'oeuvre féminine pour un travail de valeur égale. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail ft sa trente-quatrième session, Genève, 29 juin 
1951 

RATIFICATION 
Instrument enregistré .aut>rès_du. pirecteur_général du_Bureau 

14 janvier 1975 
Jamaïque 
(Avec effet au 14 janvier 1976.) 

La déclaration .certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale_du^Travail^leM27_février_1975^ 

No. 2838. Convention (No. 102) concerning minimum standards 
of social security. Adopted by the General conference of 
the International Labour Organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 28 June 1952 

RATIFICATION A 

M % 
No 2838. Convention (No 102) concernant la norme minimum de 

la sécurité sociale. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa trente-
cinquième session, Genève, 28 juin 1952 

RATIFICATION 
Instrument,registered w|th the Director^General of .the 

International Labour Officeop: 
29 January 1975 
Turkey 
(In respect of parts II, III, V, VI, VIII, IX and X, and 

with a declaration, nade under article 3(1) of the 
Convention, to the effect that Turkey avails itself of the 
temporary exceptions provided for in the said article with 
regard to parts II and VIII. With effect from 29 January 
1976.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour_0rganisation^on,.27mFebruar^ ,1975t 

Instrument enregistré auprès du Directeur .général^du^Bureau 
internationaî.du-Trayail_le__: 
29 janvier 1975 
Turquie 
(A l'égard des parties II, III, V, VI, VIII, IX et X, et 

avec déclaration faite en vertu de l'article 3, paragraphe 
1, de la Convention, aux termes de laquelle la Turquie se 
prévaut des exceptions temporaires prévues par ledit 
article en ce qui concerne les parties II et vin. Avec 
effet au 29 janvier 1976.) 

lâ-^éclaration,çertifiée_a._été^gnrggistrfe_Ear 

No, 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in 
respect of employment and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation /v \ 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 f\ 

No 5181. Convention (No 111) concernant la discrimination 
en matière d'emploi et de profession. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail ft sa quarante-deuxième session, Genève, 25 juin 
1956 

RATIFICATION 
IgstgumenÇ registered.with the Director-General of the 

latern^i,9pal.Labour ,Of^j,ge_oni 
10 January 1975 
Jamaica 
(With effect from 10 January 1976.) 

Cert if ied_statement_vas_re^ste^ 
Labgur_ÔEganisfrtign_on_27 February 1975. 

RATIFICATION 

international du Travail le : 
10 janvier 1975 
Jamaïque 
(Avec effet au 10 janvier 1976.) 

La_décl-aration_çgrtifiée a été enregistrée par 
JîlQisiilsilisB-^s^ëESâ^^gp^Iê-âîj-Zg^ygijrl-Iê-iZ-^yg^^..1??.^, 
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No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

No 8279. Convention (No 122) concernant la politigue de 
Remploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail à sa 
quarante-huitième session, Genève, 9 juillet 1964 

RATIFICATION ^ 
, nj 

Ingtrument registeredgith the Director-General of the , C|^ 
Interflatipftal_Labour .Office on; \ 
10 January 1975 
Jamaica 
(With effect from 10 January 1976.) 

Certified.statement,wa^_registered.by the International 
Labour_Qrganisation_on. 27_February_19 75A 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur .général du_Bureau 

international du .Travail leri 
10 janvier 1975 
Jamaïque 
(Avec effet au 10 janvier 1976.) 

La déglagation certififg a été enregistrée_par 
IjÔrgânisâtlôn^internationâle^dû TravaîlTe 27~f éy ri er_ 197.5. 

No. 770. Protocol to amend the Convention for the 
Suppression of the Traffic in Homen and Children, concluded 
at Geneva on 30 September 1921, and the Convention for the 
Suppression of the Traffic in Women of Full Age, concluded 
at Geneva on 11 October 1933. Signed at Lake success, Nev 
York, on 12 November 1947 

ACCEPTANCE 
Ilîst rumen t_de£ositeâ_oiu 0 

tl 

No 770* Protocole amendant la Convention pour la répression 
de la traite des femmes et des enfants, conclue à Genève le 
30 septembre 1921 et la Convention pour le répression de la 
traite des femmes majeures, conclue & Genève le 11 octobre 
1933. Signé a Lake Success, Nev York, le 12 novembre 1947 

ACCEPTATION 
Instrument déposé le : 

27 February 1975 
Nalta 
(With a declaration. Sith effect from 27 February 1975.) 

Beçjistered ex officio on_27_February 1975t 

27 février 1975 
Halte 
(Avec déclaration. Avec effet au 27 février 1975.) 

Enregistré d'office le 27 février 1975t 

No. 12951. International Sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

ACCEPTANCE 
Ijjst £ugep t;_ defiosited on ; 

0 27 February 1975 
Poland 
(With effect from 27 February 1975.0 

Registered ex officio on 2?..Febtruaç^, 1975A 
On 14 October 197U, the Executive Board of the Inter-

national Sugar Organization extended, under article 31(2), 
the time-limit for deposit of instruments of ratification, 
acceptance, approval or accession to 15 April 1975. 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu à Genève le 13 octobre 1973 

ACCEPTATION 

27 février 1975 -
Pologne 
(Avec effet au 27 février 1975.) 

Enregistré d'office le 27 février 1975. 
Le~14 octobre 1974 le Comité exécutif de l'Organisation 
internationale du sucre a décidé, conformément A l'article 
34, paragraphe 2, de reporter au 15 avril 1975 le délai de 
dépôt des instruments de ratification, d'approbation ou 
d'adhésion. 

No. 3822. Supplementary Convention on the Abolition of 
slavery, the Slave Trade, and Institutions and Practices 
Similar to Slavery. Done at the European Office of the 
United Nations at Geneva on 7 September 1956 

ni 

Ho 3822. Convention supplémentaire relative à l'abolition 
de l'esclavage, de la traite des esclaves et des 
institutions et pratiques analogues à l'esclavage. Faite A 
l'Office européen des Nations Unies, A Genève, le 7 
septembre 1956 

ACC ESS ION 
Instrument„deposited_oni 

28 February 1975 
Zaire 
(With effect from 28 February 1975.) 

Registered ex officio sp_2g February. 1975^ 

Instrument, déposé _l_e_: 
28 février 1975 

Zaire 
(Avec effet au 28 février 1975.) 

Enregistré d'office le 28 février 1975y 
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ANNEX B ANNEXE B 

R ATIFICATIONS( ACCESSIONS, PBOBOGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTEBNATIONA1 AGREEMENTS FILED AND RECORDED WITH 

THE SECRETARIAT OF THE DNITED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PBOROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AO 
1EPEHTOIBE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 611k Agreement between the United Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation organization, the Rorld Health 
Organization, the International Telecommunication Union, 
the Rorld Meteorological organization, the International 
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and 
the Government of the Gambia for the provision of technical 
assistance to the Gambia. Signed at Bathurst on 2 June 
1965 

o 611. Accord entre l'Organisation des Nations Unies, 
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation 
des Nations Dnies pour l'alimentation et l'agriculture, 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile 
internationale, l'Organisation mondiale de la santé, 
l'Union internationale des télécommunications, 
1*Organisation météorologigue mondiale, 1'Agence 
internationale de l'énergie atomigue, l'Union postale 
universelle et l'Organisation intergouvemementale 
consultative de la navigation maritime, d'une part, et le 
Gouvernement gambien, d'autre part, relatif A la fourniture 
d'une assistance technigue a la Gambie. Signé a Bathurst 
le 2 juin 1965 

TEBNINATION 
The above-mentioned Agreement, as 

of 9 September 1968, ceased to have 
1975, the date of entry into force of 
the United Nations (United Nations De 
the Government of the Gambia concerni 
United Nations Development Programme 
Gambia signed at Banjul on 24 Februar 
vith article XIII (1) of the latter Ag 
part I). 

Cert ifjed_stateaent. .yfls f iled_and. p<sçor by. tfte 
Sec£e&â£2I-Sfl_2i!Eê6JLaa£l-lâ25j.~~ 

mended by the Agreement 
ffect on 24 February 
the Agreement between 
velopment Programme) and 
ng assistance by the 
to the Government of the 
y 1975, in accordance 
reement (see No. 13757, 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné, tel que modifié par 1'Accord du 9 

septembre 1968, a cessé d'avoir effet le 24 février 1975, 
date d'entrée en vigueur de l'Accord entre l'Organisation des 
Nations Unies (Programme des Nations Unies pour le 
développement) et le Gouvernement gambien relatif A une 
assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement gambien signé a Banjul le 24 
février 1975, conformément a l'article XIII, paragraphe 1, d* 
ce dernier Accord (voir No 13757, partie I). 

La déclaration_çertififee_a été classée et inscrite au 
yépertoire_par-le Sécrétariat.le 24 février 1975. 
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INNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS BEGISTERED VITH 

THE SECRETARIAT OF THE LEAGDE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PBOROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCOHDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No, 1539. Convention regarding the measurement of vessels 
employed in inland navigation. Signed at Paris on November 
27, 1925 

DENUNCIATION 
Notification receive^ on; 

7 February 1975 
Switzerland 
(Bith effect fron 7 February 1976.) 

Registered by the Secretariat on 7 February 1975. 

r M 

A 
6 

No 1539. Convention relative au jaugeage des bateaux de 
navigation intérieure. Signée à Paris le 27 novembre 1925 

DENONCIATION 
Notification, reçue le_j 

7 février 1975 
Suisse 
(Avec effet au 7 février 1976.} 

Enregistré..par_le_Seçrètariat^le^7_février, 1975., 

DENUNCIATION 
Notification received on: 

11 February 1975 
Federal Bepublic of Germany 
(With effect from 14 February 1976.) 

A • 
DENONCIATION 

Notification^. reçue _ le ..j, 
14 février 1975 
Bépubligue fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 14 février 1976.) 

Régiste£ed_bg..tbe Secretariat_on_ 14.February 1975 + Enregistré,.par le .Secrétariat le..14„ février 1975. 

80 



CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, the treaties 

and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index will incorporate on an annual basis 

the references given in the previous statements for the same year. Numerical references are to the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faite ultérieure qui font 

l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les références données dans les relevés 

précéderrment publiés pour l'année en cours. Lee références numériques renvoient aux pages du relevé correspondant. 
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INDEX (ENGLISH) 

AFGHANISTAN JAN:6; 

AGRICULTURAL C01W0DITIBS FEB:78; 

ALGESIA JAN:6; FEB: 58 ; 

AMEBIC IN SAHOA J1N:42; 

ABBITBAL AW ABCS JAN: 39; FEB:74; 

ARBITRATION FEB:7U; 

ARBITRATION-- COHSERCIAl FEB:74; 

ARGENTINA JAN:6, 34-38, 43; FEB:55; 

ASSISTANCE JAN:3, 9, 39; FEB:56, 72-73, 75, 79; 

ASSISTANCE—OPERATIONAL FEB:72, 75; 

ASSISTANCE—TECHNICAL FEB-.73, 79; 

ADSTRALIA J1N:6, 11, 2D; FEB:55; 

AUSTRIA J AN : 6-7 ; FEB:55, 63; 

AVIATION JAN:5, 9-10, 39; FEB:55; 

BAH AHAS JAN:3, 9; 

BAHRAIN FEB :55; 

BANGLADESH JAN:38; 

BARBADOS JAN:6; FEB:55; 

BEEF—IMPORTS JAN:«1; 

BELGIDH JAN:6, 8, 39-10; FEB:55; 

BOLIVIA JAN:3, 6; FEB:69; 

BOTSNANA FEE:60, 75-76; 

BRAZIL JAN:6, 41; FEB:55, 60, 71; 

BROADCASTING JAN: 11; 

BULGARIA JAN:6: FEB:55; 

BORNA JAN:6; FEB:55; 

BORONDI JAN:6; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST HEPOBLIC JAN:6; FEB:64-69; 

CANADA JAN:6; FEB:55; 

CASH-ON-DELIV1RY JA*:37; 

CENTRAL AFRICAN REPOBLIC JAN:6; 

CHAD JAN:6; FEB : 55; 

CHILDREN FEE:78; 

CHILE JAN:6; FEB:55, 76; 

CHINA FEB:55; 

COCOA JAN:33; FEB:69; 

COFFEE FEB:73; 

COLLECTIONS JAN:37-38; 

COLOHBIA JAN:39 ; 

CON&ODITIES JAN: 11-12, 33; FEB:69, 73; 

COBORO ISLANDS JAN:12-32; 

CONFERENCES-HEETINGS JAN:7; FEB:56; 

CONGO JAN:6; 

CO-OPERATION JAN:7, 10; 

CO-OPERATION—CULTORAL JAN:7; 

CO-OPERATION—ECONOH1C JAN:5; 

CO-OPERATION—INDUSTRIAL JAN:5; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ABONNE RENTS JAN:38; 

AFGHANISTAN JAN:6; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATORIQUE FEV;73, 75, 79; 

AGRICOLES—PRODUITS FEV:78; 

ALGERIE JAN:6; FET: 56 ; 

ALLEMAGNE^ REPUBLIQUE FEDERALE D' JAN:6; FEV:64-68, 80; 

ARABIE SAOUDITE FE7:5S; 

ARBITRAGE FEV:7 4; 

ARBITRAGE COMMERCIAL FET:74; 

ARBITRALES—SENTENCES JAN:39; FET:74; 

ARGENTINE JAN:6, 34-38, 43; FÏT:55; 

ARTISTES JAN:11 ; 

ASSISTANCE JAN:3, 9, 39; FE7:56, 72-73, 75, 79; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE FEV:72, 75; 

ASSISTANCE TECHNIQUE FEV:73, 79; 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHENT FEV:57, 60; 

AUSTRALIE JAN:6, 11, 24; FEV:55; 

AUTRICHE JAN:6-7; FEV:55, 63; 

AVIATION JAN:5, 9-10, 39; FEV:55; 

BAHAMAS JAN:3, 9; 

BAHREIN FEV :55; 

BANGLADESH JAN:38; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT FEV:56-62, 76 

BARBADE JAN-.6; FEV:55; 

BELGIQUE JiN:6, 8,. 39-40; FEV:S5; 

BIRMANIE JAN:6; FEV:55; 

BOEUF—IMPORTATION JAN:41; 

BOLIVIE JAN:3, 6; FEV:69; 

BOTSRANA FEV:60, 75-76; 

BRESIL JAN:6, 41; FEV:55, 60, 71; 

BULGARIE JAN:6; FEV:55; 

BURUNDI JAN:6; 

CACAO JAN:33; FEV:69; 

CAFE FEV:73; 
CANADA JAN:6; FEV:55; 

CHEMINS DE FER FEV:59, 62; 

CHEQUES DE VOYAGE JAN:37; 

CHILI JAN:6; FEV:55, 76; 

CHINE FEV:55; 

CHYPRE JAN:6, 10; 

COLIS POSTAUX JAN : 36 ; FEV:68-69; 

COLOMBIE JAN: 39 ; 

COMITE DES N.U. SUB LES RESSOURCES NATURELLES FEV:56; 

COMMERCE JAN:3-4, 11-12, 33, 41; FEV:69-73, 78; 

COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE FEV:56; 

CONFERENCES-REUNIONS JAN:7; FEV:56; 

CONGO JAN:6; 
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INDEX (ENGLISH) 
CO-OPE RATION—SCIENTIFIC JAN:5, 7; 

CO-OPERATION—TECHNICAL JAN:5; 

COSTA RICA JAN:3; FEB:59; 

CREDITS FEB:57, 60; 

CREDITS—DEVELOPMENT FEB:57, 60; 

CUBA JAN:6# 33-36; FBB:69, 73; 

CULTUR AL MATTERS JAN:8; 

CUSTOMS JAN:11; 

CYPRUS JAN:6, 10; 

CZECHOSLOVAKIA FEB:55; 

DAHOMEY JAN :6; 

DENMARK JAN:4, 6; FEB:55; 

DEVELOPMENT FEB:76: 

DEVELOPMENT —RURAL FEB: 62; 

DIPLOMATIC RELATIONS JAN:40; FEB:64; 

DISCRI MIN ATION FEB:74, 77; 

DISCRIMINATION—RACIAL FEB:74; 

DISPUTES—SETTLEMENT JAN: 40; 

DOMINICAN REPUBLIC FEB:55; 

ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC FEB:56; 

ECUADOR FEB :6 1; 
EDUCATION J AN :7 ; FEB:56; 

EGYPT JAN :6 ; FEB:55, 60; 
EL SALVADOR FEB:72; 
ELECTRIC POSER FEB:76; 

EMPLOYMENT IEB:77-78; 

ENVIRONMENT JAN:38; FEB:63, 73; 
ETHIOPIA FEE:55; 

FERTILIZERS FEB:60; 
FINANCE COMPANIES FEB:57-61; 
FINANCIAL MATTERS JAN:7; 
FINLAND JAN:6-7, 31: FEB:55: 
FISHING FEB :73; 

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS FEB:73, 75, 79; 
FRANCE JAN:6-7, 12, 39; FEB:55-56; 
FRENCH GUIANA JAN:12-20, 25-32; 
FRENCH POLYNESIA JAN:12-31; 

FRENCH TERRITORY OF THE AFASS AND THE ISSAS JAN:12-31; 
FRONTIER TRAFFIC JAN:39; FEB: 56, 72; 

GABON FEB:55; 

GAMBIA JAN:40; FEB:56, 75, 79; 

GATT FEB:70-72; 

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC JAN:33; FEB:14 ; 

GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF JAN:6; FEB:64-68, 80; 

GHANA JAN:6; 

GIRO TRANSFERS JAN:37; 

GREECE JAN:6; FEB:55; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
COOPERATION JJN:7, 10: 

COOPERATION CULTURELLE JAN:7; 

COOPERATION ECONOMIQUE JAN:5; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JAN:5; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE JAN:5, 7; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:5; 

COSTA RICA JAN:3; FEV:59; 

COTE D 'IVOIRE JAN:6; FEV:57; 

CREDITS FEV:57, 60; 

CREDITS—DEVELOPPEMENT FEV:57, 60; 

CUBA JAN:6, 33-36; FEV:69, 73; 

CULTURELLES—QUESTIONS JAN: 8; 

DAHOMEY JAN :6 ; 

DANEMARK JAN:4, 6; FEV:55; 

DEVELOPPEMENT FEV:7 6; 

DEVELOPPEMENT RURAL FEV:62; 

DIFFER ENDS--REGLEMENT JAN:10; 

DIPLOMATIQUES—RELATIONS JAN: 10; FEV: 64; 

DISCRIMINATION FEV:74, 77; 

DISCRIMINATION RACIALE FEV:74; 

DOUANES JAN : 11; 

DROITS DE L'HCMUE FEV:74-75; 

DROITS POLITIQUES FEV:75; 

EGOUTS--CONST RUCTION FEV:60: 

EGYPTE JAN:6; FEV:55, 60; 

EL SALVADOR FEV:72; 

ELEVAGE FEV:57; 

EMIRATS ARABES UNIS JAN:36; 

EMPLOI FEV:77-78; 

EMPRUNTS JAN: 5; FEV: 56-62, 76 ; 

EMPRUNTS—DEVELOPPEMENT FEV:56-62, 76; 

ENERGIE ELECTRIQUE FEV:76; 

ENERGIE THERMIQUE FEV:61; 

ENFANCE FEV :78; 

ENGRAIS FEV:60; 

ENSEIGSEMENT JAN:7; FEV:56; 

ENVIRONNEMENT JAN:38; FEV:63, 73; 

ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT JAN:37; 

EPARGNE JAN :38; 

EQUATEUR FEV:61; 

ESCLAVAGE FIV:78; 

ESPAGNE JAN:6, 39; FEV:55 ; 

ETATS-UNIS D'AMERIQUE JAN:42; FEV:55; 

ETHIOPIE FEV: 55 : 

F3MBES JAN: 33; FEV: 75, 77-78; 

FINANCIERES—QUESTIONS JAN:7; 

FINLANDE JA»:6-7, 31; FEV:55; 

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES JAN:39; FEV:72; 
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INDEX (ENGLISH) 
GRENADA FEB:69; 

GUADELOUPE JAN:12-20, 25-31; 

GDAM JAN:42; 

GUATEMALA FEB: 55; 

GUERNSEY JAN:29, 32; 

GUINEA FEB:56, 72-73; 

GUYANA JAN:6; FEB:55: 

HABITAT REGIONAL PREPARATORY CONFERENCES JAN:7; 

HAITI JAN:6; 

HAN ADAN UNIVERSITY JAN:7; 

HEADQUARTERS AGREEMENT FEB:63; 

HEALTH FEB:75; 

HONG KONG J1N:14, 30; 

HUHAN RIGHTS FEB:74-75; 

HUNGARY JAN:6; FEB:55; 

ICELAND JAN:6; FEB:55, 72; 

INDIA JAN:6; FEB:55-57; 

INDONESIA JAN:5-6; FEB:55, 59; 

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION FEB:75, 79; 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FEB:73, 75, 79; 

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT FEB:56-62, 76; 

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION FEB:73, 75, 79; 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION FEB:57, 60; 

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION FEB:73, 75, 79; 

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION FEB:73, 75, 79; 

INVESTMENTS JAN:40: 

IRAN JAN:6-7; FEB:S5, 59; 

IRAQ JAN : 6 ; FEB:55; 

IRELAND JAN:6, 24; FEB:55; 

ISLE OF MAN JAN:24, 29; 

ITALY JAN:6, 11; FEB:55-56; 

IVORY COAST JAN : 6 ; FEB:57; 

JAMAICA JAN-.6; FBB:77-78; 

JAPAN JAN:6, 8; FEB:55-56; 

JERSEY JAN:24, 29; 

JORDAN JAN:4-6; FEB:55; 

JUDGEMENTS JAN:39; 

KENYA JAN:6; FEB:55; 

KUWAIT JAN : 6; FEB:55; 

LABOUR JAN:6; FEB:77-78; 

LAND DEVELOPMENT FEB:62; 

LAOS FEB:55 ; 

LEBANON FEB:55; 

LEGAL HATTERS FEB:74; 

LESOTHO FEB:75; 

LETTERS FEB:67-68; 

LIBYAN ARAB REPUBLIC JAN:6, 20; FEB:55; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
FRANCE JAN:6-7, 12, 39; FEV:55-56; 

GABON FEV: 55; 

GAMBIE JAN:40; FEV:56, 75, 79; 

GATT FEV:70-72; 

GUANA JAN:6; 

GRECE JAN : 6 ; FEV: 55 ; 

GRENADE FEV:69; 

GUADELOOPE JAN:12-20, 25-31; 

GUAR JAN : 42 ; 

GUATEMALA FEV:55; 

GUERNESEY J»N:29, 32; 

GUINEE FEV:56, 72-73; 

GUYANE JAN : 6; FEV:55; 

GUYANE FBANCAISE JAN:12-20, 25-32; 

HABITAT—CONFERENCES PREPARATOIRES REGIONALES JAN:7; 

HAITI JAN : 6 ; 

HAM ADAN — UNIVERSITE JAN:7; 

HAUTE-VOLTA JAN:6; 

HONG-KONG JAN:14, 30; 

HONGRIE JAN :6 ; FEV:55; 

HYDROCARBURES FEV:63; 

ILE DE MAN JAN:24, 29; 

ILES COMORES JAN:12-32; 

ILES VIERGES AMERICAINES JAN:42; 

IMPOSITION JAN:4, 10; FEV:63; 

IMPOSITION—FCRTUNE JAN:U; 

IMPOSITION—RÏVENU JAN:4, 10; 

IMPOSITION —HERITAGE JAN:4; 

INDE JAN :-6 ; FEV:55-57; 

INDONESIE J 8N:5-6 ; FEV:55, 59; 

INVESTISSEMENTS JAN:40; 

IRAK JAN:6; FEV:55; 

IRAN JAN:6-T; FEV:55, 59; 

ISLANDE JAN:6, 24; FEV:55; 

ISLANDE JAN :6; FEV:55, 72; 

ITALIE JAN:6, 11; FEV:55-56; 

JAMAÏQUE J»B:6; FEV:77-78; 
JAPON JAN :6 , 8; FEV:55-56; 
JERSEÏ JAN: 24, 29; 
JORDANIE JAK:4-6; FEV:55; 
JUGEMENTS J8N:39; 
JURIDIQUES—QUESTIONS FEV:74; 

KENYA JAN:6 ; FEV:55; 

KOWEÏT JAN:6; FEV:55; 

LAOS FEV: 55 ; 

LESOTHO FEV :75; 
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INDEX (ENGLISH) 
LIVESTOCK FEB:57; 

LOAD LINES JAN:41; 

LOANS JAN:5; FEB:56-62, 76; 

LOA N5—DEVELO EMENT FEB:56-62, 76; 

LUXEMBOURG JAN:6; FEB:55; 

NAD &GA SCAB FEB:55; 

MALAWI JAN:6; FEB:55; 

MALAYSIA JAN:6; FEB:62; 

BALI JAN:6; FEB:55; 

MALTA J AN : 6 ; FEB:55, 63, 78; 

NARKS JAN:42; 

MARRIAGE JAN:33; 

MARTINIQUE JAN:12-20, 25-31; 

MAU SITIUS J AN:6, 10; FEB:5S; 

MEXICO FEB:55, 62, 74; 

MONEY ORDERS JAN:37; 

MOROCCO JAR:6; FEB:55 ; 

MOTOR VEHICLES FEB:63; 

MULTILATERAL JAN:6-7, 12; FEB:70, 72; 

MOTUAL RELATIONS JAH:7; 

NATIONALITY JAN:33; 

NAVIGATION—INLAND FEB:80; 

NETHERLANDS JAN:6; FEB:55; 

NEW CALEDONIA JAN:12-31; 

NEW ZEALAND JAN:6; FEB:55, 70-71; 

NICARAGOA FIB:55; 

NIGERIA JAN:6, 33-36; FEB:56; 

NORDIC COUNTRIES FEB:72; 

NORWAY JAN:4, 6; FEB:55, 63; 

OIL FEB:63; 

OMAN JAN:5, 9; FEB:55; 

PAKISTAN JAN : 6; FEB:55, 60, 70; 
PANAMA JAN:6, 11: FEB:55; 

PARCEL POST JAN:36; FEB:68-69; 

PASSPORTS FEB:72; 

PAYMENTS JAN:41 ; 

PERFORMERS JAN:11; 

PERSONNEL JJNJ10; 

PERD JAN : 6 ; FEB:73: 
PHILIPPINES FEB:55, 61, 76; 

PHONOGRADS JAN:11; 
PLANTS JAN : 38 ; 

POLAND JAN:6; FEB:71, 78; 
POLITICAL RIGHTS FEB:75; 
POLLUTION FEB:63; 

POPULATION FEB:61; 

PORTS FEB:58, 60; 
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INDEX (FRANÇAIS) 
LETTRE S FEV:67-68; 

LIBAN FEV:55; 

LIGNES DE CHARGE JAN:41; 

LUXEMBOURG JAN:6; FEV:55; 

H AD AGA SCAR FEV: 55; 

MALAISIE JAN:6; FBV:62; 

BALAKI JAN:6; FEV:55; 

HALI JAN: 6; FEV:55; 

BALTE JAN:6; FEV: 55, 63, 78: 

MANDATS JAN :37; 

MARIAGE JAN :33; 

MAROC JAN:6; FEV:55; 

MARQUES JAN:t2; 

MARTINIQUE JAH: 12-20, 25-31; 

MAURICE JAN:6, 10; FEV:55; 

MER J A N 1 ; FEV:63, 73; 

MEXIQUE FEV :55, 62, 7U; 

MULTILATERAL JAN:6-7, 12; FEV:70, 72; 

NATION ALITE JAN:33; 

NAVIGATION INTERIEURE FEV:80; 

NICARAGUA FEV:55; 

NIGERIA JAN:6, 33-36; FEV:56; 

NORDIQUES—PAYS FEV:72; 

NORVEGE JAN:«, 6; FEV:55, 63; 

NOUVELLE-CALEtONIE JAN: 12-31; 

NOUVELLE-ZELANDE JAN:6; FEV:55, 70-71; 

OMAN JAN: 5, 9; FEV:55; 

ORG ANISATIO H CE L•AVIATION CIVILE INTERNATIONALE FEV: 73, 75; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN : 7 ; FEV-.56, 63, 72-73, 75, 79; 

ORGANISATION EES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE FEV:73, 75; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL FEV:63; 

ORGANISATION CES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE FEV:73, 

ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME FEV:75, 

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL FEV:73, 75, 79; 

ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE FEV:73, 75, 79; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:«2; 

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE FEV:73, 75, 79; 

OUGANDA JAN :6; FEV:55; 

PAIEMENTS JAN:U1; 

PAKISTAN JAN:6; FEV:55, 60, 70; 

PANAMA JAN:6, 11; FEV:55; 

PASSEPORTS FEV:72; 

PAYS-BAS JAN:6; FEV:55; 

PECHES FEV:73; 

PEBOU JAN:6; FEV:73; 

PERSONNEL JAN:10; 
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P0RTUGA1 JAB: 11; 

POSTAL SERVICE JAB:33-3 8; FEB:64-69; 

PROPEHTY—INDUSTRIAL JAN:42; 

PROPERTY— INTELLECTUAL JAN: 11; 

PDERTO BICO JAN : 42; 

QATAR JAN:6; FEB:55; 

RAILWAYS FEB:59, 62; 

REFUGEES JAR:11; 

REPUBLIC OF KOREA FEB:55; 

REPUBLIC OF VIET-NAB JAN:6; PEB:55; 

REUNION JAN :12-20, 25-31; 

RICB FEB: 76 ; 

ROADS FEB:58, 76; 

ROBANIA JAN :6-7 ; FEB:55, 61, 71; 

RWANDA JAN:6; FEB:55; 

SAUDI ARABIA FEB:55; 

SAVINGS JAN :38; 

SEA JAN:41 ; FEB:63, 73; 

SENEGAL JAN:6: FEB:55, 57; 

SEWERAGE FEE:60; 

SIERRA LEONE JAN:6; 

SINGAPORE JAN:6, 41; FEB:55; 

SLAVERY FEB:78; 

SOCIAL SECURITY FIB:77; 

SOMALIA FEB:57; 

SPAIN JAN:6, 39; FEB:55; 

SRI LANKA J AN:6; FEB:55; 

ST. LUCIA JAN:25, 31; 

ST. PIERRE ANE BIQUÏLON JAN:12-31; 

SUBSCRIPTIONS JAN:38; 

SUDAN JAN:4, 6; 

SUGAR JAN:11-12; FEB:78; 

SWAZILAND FEB:55; 

SWEDEN JAN:6, 10; FEB:55; 

SWITZERLAND JAN:4, 6; FEB:5S, 80; 

SYRIAN ARAB REPUBLIC JAN:6; FEB:S5; 

TAXATION JAN:4, 10; ÏEB:63; 
TAXATION—FORTUNE JAN:4; 
TAXATION—INCOBE JAN:4, 10; 
TAXATION—INHERITANCE JAN:4; 
TELZCONDUNICATIONS FEB:57, 59; 
THAILAND FEB:55, 58; 
THERBAL POWER FEB:61; 

TRADE JAN:3-1, 11-12, 33, 41; FEB:69-73, 78; 
TRAFFIC IN PERSONS FEB:78; 
TRANSPORT JAN:5, 9-10, 39; FEB:55; 
TRANSPORT — AIR JAN:5, 9-10, 39; FEB:55; 
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PHILIPPINES FEV: 55, 61, 76; 

PHONOG RAMHES JAN:11; 

POLLUTION FEV:6 3 ; 

POLOGNE JAN:6; FEV:71, 78; 

POLYNESIE FRANÇAISE JAN-.12-31; 

POPULATION FEV:61; 

PORTO BICO JAN:42; 

PORTS FEV:5e, 60; 

PORTUGAL JAN:11; 

POSTES JAN:33-3S; FEV:64-69; 

PRODUITS DE BASE JAN:11-12, 33; FEV:69, 73; 

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPERENT JAN:3, 9, 39; 

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL) FEV:75; 

PROPRIETE INDUSTRIELLE JAN:«2; 

PROPRIETE INTELLECTUELLE JAN:11; 

QATAR JAN:6 ; FEV:55; 

RADIODIFFUSION JAN:11; 

RECOUVREMENTS JAN:37-38; 

REFUGIES JAN: 11; 

RELATIONS MUTUELLES JtN:7; 

REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE JAN:6, 20; FEV:55; 

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE JAN:6; FEV:55; 

REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE JAN:6; 

REPUBLIQUE DE COREE FEV:55; 

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE JAN:33; FEV:74; 

REPUBLIQUE DOMINICAINE FEV:55; 

REPUBLIQUE DU VIET-NAM JAN:6; FEV:55; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE JAN:6; FEV:64-69; 

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE JAN:6; FEV:64-69; 

REPUBLIQUE-UNIE SU CAMEROUN JAN:6, 34-38: FEV:55, 62; 

RESSOURCES HYCRAULIQUES JAN:43; FEV:58, 60-61; 

REUNION JAN;12-20, 25-31; 

RIZ rET:76; 
ROUMANIE JAN:6-7; FEV:55, 61, 71; 

ROUTES FEV:58, 76; 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD JAN:5-6, 9-10, 28, 39, 41; FEV:55 

RWANDA JAN:6; FEV:55; 

SAINT-PIERRE-IT-MIQUELON JAN:12-31; 

SAINTE-LUCIE JAN:25, 31; 

SALAIRES FEV:77; 

SAMOA AMERICAINES JAR:42; 

SANTE FEV:75; 

SECURITE SOCIALE FEV:77; 

SENEGAL JAN:6; FEV:55, 57; 

SIEGE--ACCORE FEV:63; 

SIERRA LEONE JAN:6; 

SINGAPOUR JAN:6, 41; FEV:55; 

SOCIETES DE FINANCEMENT FEV:57-61; 

91 



INDEX (ENGLISH) 
TRAVELLERS1 CHEQUES JAN:37; 

TRI NIDAD AND TOBAGO JAN:6; FEB:55; 

TUNAS FEB:7 3; 

TUNISIA JAN:6# 10; FEB:55; 

TURKEY FEB:77; 

UGANDA JAN:6; FEB:55; 

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC JAN:6; FEB:64-69; 

UNION OF SOUTH AFBICA JAN:9; 

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS JAN:3; FEB: 55, 64-68; 

UNITED ARAB EHIRATES JAN:36; 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERS IRELAND JAN: 5-6 , 9-10, 28, 39 , 41; FEB:55 

ONITED NATIONS JAN:7; FEB:56, 63, 72-73, 75, 79; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME) JAN:3, 9; FEB:56; 

UNITED BATIONS COMMITTEE ON NATURAL RESOURCES FEB:56: 

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME JAN:3, 9, 39; 

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) FEB:75; 

ONITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION FEB:73, 75; 

UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION FEB:63; 73, 75, 79; 

UNITED HATIONS SPECIAL FUND JAN:39; FEB:72; 

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON JAN:6, 34-38; FEB:55, 62; 

UNITED STATES OF AMERICA JAN:42; FEB:55; 

UNITED STATES VIRGIN ISLANDS JAN:42; 

UNIVERSAL POSTAL UNION JAN:33-38; FEB:64-69, 75, 79; 

UPPER VOLTA JAN:6; 

URUGUAY JAN:41; 

VESSELS J AN : 41; FEB:80; 

RAGES FEB:77; 

WATER RESOURCES JAN:43; FEB:58, 60-61; 

WOMEN JAN:33; FEB:75, 77-78; 
WORLD HEALTH ORGANIZATION FEB:73, 75, 79; 

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION JAN:42; 

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION FEB:73, 75, 79; 

YUGOSLAVIA JAN:6; FEB:55, 58; 

ZAIRE JAN:6, 11; FEB:55, 78; 
ZAMBIA JAN : 4, 6, 33; FEV:55; 
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SOMALIE FEV :57; 

SOUAZILAND FEV: 55; 

SOUDAN J»N:U, 6; 

SRI LANKA JAN:6; FEV: 55; 

SUCRE JAN:11-12; FEV:78; 

SDEDI JAH:6, 10; FEV: 55; 

SUISSE JAN:4, 6; FEV:55, 80; 

TCHAD JA»:6; FEV;55; 

TCHECOSLOVAQOIE FEV:55; 

TBLECO BHDNICATION S FIV:57, 59; 

TEBBES—EXPLOITATION FEV:62; 

TERRITOIRE FRANÇAIS DES AFABS ET DES ISSAS JAN:12-31 ; 

THAÏLANDE FEV:55, 58; 

THOBIDES FEV:73; 

TRAFIC FBONTALIEB JAN:39; FEV:56, 72; 

TBAITE DES ET EES HUMAINS FEV:78; 

TBANSPOET JAN:5, 9-10, 39; FEV:55; 

TRANSPORTS AEBIENS JAN:5, 9-10, 39; FEV:55; 

TBAVAII JAN:6; FEV:77-78; 

TBI NIT E-ET-TO EAGO JAN:6; FEV:55; 

TUNISIE JAN:6, 10; FEV:55; 

TURQUIE FEV:77; 

DNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES JAN:3-6; FEV:55, 61-68; 
UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS FEV:73, 75, 79; 
UNION POSTALE UNIVERSELLE JAN: 33-38; FEV:64-69, 75, 79; 
UNION SUD-AFRICAINE JAB:9; 
UBUGUAI JAN :4 1; 

VAISSEAUX J AN :11 ; FEV:80; 

VEGETAUX JAN: 38 ; 

VEHICULES A MOTEUR FEV:63; 

VIREMENTS POSTAUX JAN:37; 

YOUGOSLAVIE JAN:6; FEV:55, 58; 

ZAIRE JA»:6, 11; FEV:55, 78; 

ZAMBIE JAN:1, 6, 33; FEV:55; 
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